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ΑΛΟΛΦΟΥ ΒΕΛΰ ΚΑΙ ΙΟΪΛΙΟΪ ΑίΙΤΕΝ

Ο Μ Η Τ Ρ Ο Κ Τ Ο Ν Ο Σ

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

[Συνέχεια]

Η'

Ά να μ φ ισ β η τή -ω ς ,ή  μεγάλη έπιχείρη- 
σις, ήν προεμελέτα ό Λουβέν,ήτο ή διαρ- 
παγή  τοΰ μεγάρου Σουσά.

"Αλλως τ ε ,α ί δ ιαπραγματεύσεις έξηκο- 
λούθουν μεταξύ τών δύο φυλακισμένων. 
Ό  Λαυρέντιος ΰπεκρίνετο πάντοτε δυσ
π ισ τ ία ν  πρός τόν Λουβέν.

— Δυστυχή μου φίλε ,θέλεις  νά μέ ρίψϊΐς 
είς παγίδα" μη έλπ ίζε ις  δμως οτι θά το 
έπιτύχτρς.

Ό  Λουβέν διαμαρτύρετο ένθέρμως διά 
την είλ ικρίνειάν του.

"Αλλοτε, ό Λαυοέντιος 
Λουβέν διά την ικανότητα , 
έκαυχάτο.

—  Σέ συγχαίρω, τ φ  r'3-εγε μέ την ι
κανότητά  σου, την  επαθε; καί άλλοτε.

—  ”Ω ! Ιλεγεν ό Λουβέν, τ ί  σημαίνει 
άν μ ’ έπιασαν μ ιά φορά . . ητουν α τ υ 
χ ία   Μά πόσαις άλλα ις  τ έτο ια ις  δου-
λε ια ίς  έκαμα χωρίς νά μέ νοιώσουν ! . . .  
καί τώρα γρήγορα μ ά λ ισ τα . . .

Διά τών τελευτα ίω ν  τούτων λέξεων 
ήννόει βεβαίως την ΰπόθεσιν τής  όδοΰ 
Καρδινέ, ό δέ Λαυρέντιος έφλέγετο υπό 
τής επ ιθυμίας νά μάθγ) τά  π ά ν τ α ’ ά λ λ ’ή 
έλαχ ίστη  έπιμονή πρός τοΰτο ήδύνατο 
νά διεγείρν) τάς ΰττονοίας τοΰ Λουβέν. 
Ήρκέσθη νά τώ  είπ·/) :

—  ’Αδιάφορον, α γα πη τέ  μου, δέν τό 
θεωρώ ασφαλές νά συνεργασθώ μαζύ σου. 
Δ υσπιστώ  διά τά ς  επιχειρήσεις σου. "Αλ
λως τε, δέν έ'καμες μεγάλα πράγμ ατα ' 
α ΰτή  ή έπιχείρησις, περί τής όποιας ό- | 
λονέν όμιλείς καί ή όποία εινε σχεδόν 
έτο ιμος . ..

—  Ναί, είπεν ό Λουβέν, εινε περίφημη, 
χοντρή δουλειά.. .

—  Σ το ιχηματίζω  δτι έννοεϊς νά κλέ- 
ψωμεν την Τράπεζαν τής Γ αλλ ίας .

—  Ό χ ι ,  άλλά  έ'να κ α τά σ τη μ α ,  τό ό
ποιον ’μπορεί νά λογαριασθν) ώς παράρ
τημα τής Τραπέζης.

—  Ώ  ! ώ ! πολλά υπόσχεσαι, γέρω 
μου, δέν ά γα πώ  τάς ΰπεοβολάς.

—  Είνε δπως σοΰ λέ·|ω.
—  ΙΙερί τίνος πρόκειται, τέλος πά ν 

των ;
—  Θά ’δής ! έπανέλαβεν ό Λουβέν. 

Καί δταν θά σοΰ ’πώ  : Νά, αΰτό είνε, 
τότε θά εΰχαριστηθϊίς, είμαι βέβαιος.

—  ’ Εστω. Ά ς  περιμείνωμεν. Τό ου
σιώδες είνε έπί τοΰ παρόντος νά έξέλθω- 
μεν α π ’ έδώ. Δ ιό τ ι ,μ ’ δλην την παρουσίαν 
σου, ηρχισα νά στενοχωροΰμαι φοβερά.

—  'Υπομονή ! δέν θ’ άργήσωμε, έλ- 
π ίζω ,  είπεν ό Λουβέν.

Ό  Μούλ άφ ’ έτέρου, συμβουλεύων τόν 
Λαυρέντιον, δέν έ'παυε νά τ φ  συνιστφ υ 
πομονήν. Ό  Λαυρέντιος έστενοχωρεϊτο 
διά τήν βραδύτητα καί ήθελε νά προβί) 
ταχύτερον πρός τόν σκοπόν. Προσθετέον 
δτι ό αναγκαστικός μανδύας του ήτο 
βασανιστικός, ά λ λ ’ ό Μούλ, παρά τάς 
παρακλήσεις του, δέν εκρινε φρόνιμον νά 
τ φ  άφαιρεθν) έπί τώ  φόβφ μή έγείρωσι 
τήν δυσπ ιστίαν  τοΰ Λουβέν.

Οΰτος έξηκολούθει τάς  αναφοράς του 
είς τόν αστυνομικόν επιθεωρητήν. ‘Ημέραν 
τ ινά  εΰρον αΰτόν είς άκρον ώργισμένον.

—  ’Ιδού ! ειπεν ό Μούλ, δ ,τ ι  προεϊδα 
θά συμβή.

—  Τί τρέχει ;
—  Τό συμβούλιον τών πλημμελειοδ ι- 

κών έξέδ ωκεν σήμερον άπόφασίν, διά τής 
όποιας άπαλλάσσετα ι δ Σίμων.

—  Ά  ! διάβολε ! 
είκοσι τέσσαρας ώρας θά ά-

Δέν δυνάμεθα έπ ’ οΰδεμιά προ- 
νά τόν κρατήσωμεν" δέν Ιχομεν 

έ'νδειξιν, οΰτε άοχήν ομολογίας.. .  
δεκαπέντε ήμεοών συγκατο ικ ίαν 

δέν κατώρθωσες τ ίπ ο τ ε . . .  Δέν υπάρχει 
άνθρωπος πλέον άνόητος καί πλέον άδέ- 
ξιος άπό σέ ! . . .

— Τό ’ξεύρετε πώς δέν π τα ίω  έγώ. 
Σάς τό είπα : είνε παμπόνηρος καί δέν 
π ιστεύει.

— Τί σημαίνει ; Ό  τυχών είς τήν θε- 
σιν σου, θά έκαμνε κ ά τ ι '  άλλά  σύ, τ ί 
ποτε ! Ά ν  υπήρχε τοΰλάχ ιστον τρόπος 
νά τόν κρατήσωμεν άκόμη είς τήν φυ 
λακήν ;

— Τίποτε δέν θά κάμετε. Έ δώ  είς τήν 
φυλακή τ ίπο τε  δέν ’μπορεί νά γείνγ). 
Ά μ α  ’βγη έξω, τότε θά τόν καταφέρω ' 
σάς βεβαιόνω.

—  Πώς ; τ ίν ι  τρόπφ ;
—  Ά  ! αΰτό είνε τό μυστικό μου, 

ειπεν ό Λουβέν.
Τ αΰτα  λέγων ήδυνήθη νά δώσνι είς τήν 

φυσιογνωμίαν του έ'κφρασιν ευφυΐας καί 
πονηριάς.

—  Πώς τό μυστικόν σου ! άνέκραξεν ό 
Μούλ. Μήπως δέν μοί τά  είπες δλα ;

—  ’Μπορεί, είπεν ό Λουβέν δ ι ’ ΰφους 
μακιαβελικού.

—  θ ά  μοί εΐπγις άμέσως δ ,τ ι  ήξεύρεις.
—  "Οχι τώρα ' άργότερα άν θέλετε.
—  Ά  ! παλ ιά νθρω πε  ! άνέκραξεν ό 

Μούλ. Εννοώ τώρα, μέ έμπαίζεις . . .
—  Ώ  ! οχι . . . ό θεός φυλάξοι !
—  Έ σκεπτόμην έπίσης '■ π ώ ;  είνε δυ

νατόν είς πανούργος καί δόλιος ώς σΰ νά 
μή κατορθώστ) τ ίποτε  ! Τά π ά ν τα  έξη - 
γούνται" έφύλαξε; διά σέ τό αποτέλεσμα 
τών άνακαλύψεών σου' ήθέλησες κάτ ι  νά 
κάμνις καί νά όρίσης σύ τήν  αμοιβήν σου.

—  Λοιπόν, ειπεν ό Λουβέν, μέ κ α τ η 
γορείτε δι’ αΰτό ;

—  Δέν π ιστεύω  ν ’ άπα ιτήσης νά σε 
συγχαρώ.

—  Α κούσατε ,  κύριε Μούλ' δύο πράγ
μ ατα  μέ βαραίνουν καί θέλω νά γλυτώ σω  
άπό α ΰ τά  : ή δραπέτευσί; μου καί ή δου
λειά  τής όδοΰ Σαίν-Ζίλ.

I

—  Και π ιστεύεις δτι θά τό κατόρθω
σες μέ τόν ΰπουλον αΰτόν τρόπον σου ; 
Λοιπόν, ά πα τάσ α ι .  ‘Ο ΣίμΙιΐν θά έλευθε- 
ρωθγ), σΰ δμω; θά μείνγι; μέχρι; οΰ ή δ ι
καιοσύνη άποφασίσΥ) δ ,τ ι  κρίνει ά να γ -  
καΐον καί έννοεϊς τ ί  σέ περιμένει.

—  "Οπως ά γα π ά τε ,  ειπεν ό Λουβέν 
στενάξας μεθ’ υποκριτικής υποταγής .

—  θ ά  σέ ώδηγήσουν πάλ ιν  είς τήν 
πρώτην σου ειρκτήν.

—  Τήν ποοτιμώ άπό τήν τρύπα πού 
μέ έκλείσατε δεκαπέντε ’μέραις μέ τόν Σ ί
μωνα, ό όποιος είνε κακός καί άγριος.

Ό  Μούλ περιεπάτει ζωηρώς, σύνοφρυς 
καί πλήρης όργής. Αίφνης έστράφη πρός 
τόν Λουβέν.

—  Ό χ ι ,  είπε, θά ΰπάγτις πάλ ιν  είς 
τήν ειρκτήν αΰτήν .

—  Ά  !
—  Πρέπει ν’ άποχαιρετίσγις τόν Σ ί- 

μωνα 'έ 'πειτα  ίσως συμπληρώσεις τάς π λ η 
ροφορίας, αί όποϊαι θά σοί χρησιμεύσουν 
ώ ; οπλον ε ί;  τήν δικαιοσύνην.

—  Βέβαια δέν θά λε ίψω , ΰπέλαβεν ό 
Λουβέν μετά σκωπτικοΰ μειδ ιάματα ; .

—  Μένει νά μάθωμεν, είπεν ό Μουλ, 
τ ί  θά κερδίσει; άπό α ΰ τ ά ;  τάς πληροφο
ρίας. θ ά  τό ίδωμεν. Πήγαινε.

Μετά πέντε λ επ τά  ό Λουβέν εΰρίσκετο 
πάλ ιν  μόνος μετά τού Λαυρέντιου.

—  Καλά νέα ! είπε πλησ ιάζων αυτόν 
καί ταπεινών  τήν φωνήν.

—  Τί συμβαίνει ;
—  Μίλα σ ιγά. Μάς άκούουν, είμαι βέ

βαιος. Αΰριον θά είσαι ελεύθερος !
Ό  Λαυρέντιος έδειξεν έ'κπληξιν κα ί 

χαράν.
— Ά ς  μή χάνουμε τόν καιρό, έςηκο- 

λούθησεν ό Λουβέν, καί άς τά  συμφω
νήσουμε. θ έλ ε ις  νά δουλέψουμε μαζύ ;

—  Ναί,μέ τάς συμφωνίας ποΰ σοΰ είπα^
— Ποίας ;
—  θ ά  μοΰ δώσει; έγγυήσεις καί είς 

δλας μας τάς έπιχειρήσεις θά πηγαίνιρ,ς 
ποώτος ή τοΰλάχ ιστον μαζΰ μ ’ έμέ.

—  Μοΰ κάμνει τ ιμήν αΰτή  ή έμπ ιστο- 
σύνη.

—  Τήν αξίζεις .
—  Είνε λ ιγ ά κ ι  άλήθεια . ‘Ησύχασε 

δμως καί δέν θ’ άργησε]; νά μέ κ α τα λ ά -  
βης. θ ά  τά  ξαναπούμε πάλ ιν .  Λοιπόν, 
νά, ελευθερώνεσαι' πέρνεις τό δρόμο τον  
Σοαζΰ καί πάς σπ ίτ ι  σου ’σάν καλός νοι
κοκύρης.

—  Τό πράγμα είνε άπλούστατον .
—  Περίμενε. Έ χ ε ις  άνάγκη άπό χρή

ματα . Πέρνεις άπό έκεϊνα ποΰ έ'χωσες , 
ποΰ τά  έ'κλεψες τής γυναικός τού φούρνα
ρη... Πόσα είνε α ΰ τά  τά  χρήματα ;

—  Ά !  μίαν στ ιγμήν , είπεν ό Λαυρέν
τιος.

—  Έ  ! δέν θέλω νά μοΰ ’πεις, είπεν 6 
Λουβέν. Τί μέ μέλλει πόσα είνε. Ή  άνά- 
κοισις τό ’ξεύρει . Ή θ ε λ α  δμως νά τό  
’ξευρα δταν θά εΰγω ά π ’ έδώ.

—  Διακόσια σαράντα τρία φράγκα, ε ί
πεν ό Λαυρέντιος.

—  Κ αλά ' σώνουν αΰτά .  Τήν νύκτα  έ -  
πιστρέφεις είς τό Παρίσι καί προσέχεις ν&

—  Μετά 
πολυθνΊ. 
φάσει 
οΰτε

έ'σκωπτε τόν Μετά 
δ ι’ ήν οΰτος



μη σέ ίδή κάνεις καί νά μη σέ άκολου- 
θήσουν. 'Α ν  άπαντήσης κανένα ΰποπτο 
πρόσωπο γιρίζεις ά π ’ έδώ καί έκεϊ εως νά 
«έ  χάση.

—  Καλά' και άμα υπάγω  είς Παρισίους 
•τί θά πράξω ;

—  ΙΙηγαίνεις είς τήν όδόν τοϋ Προα- 
βτείου Ποασσονιέ' κ τύπος είς τόν αριθ
μόν έβδομήντα εξη ' λές είς τόν θυρωρό : 
«'Ο κύριος Κροασιλιά — ό Κροασιλιά ε ί 
μ α ι έγώ — δεν έπέστρεψε άκόμη άπό τήν 
έξοχη ; » Θά σοϋ ’ποϋν : « “Ο χ ι». Τότε λ έ 
γε ις  : « Τό κατάλαβα  πώς θ’ άργήση π ε 
ρισσότερο άφ ’ δ ,τ ι  έλογάριαζε. Ε ίμ α ι  ό ά·  
r e s i d e  ποΓι π ε ρ ι μ έ ν ε ι  καί μοϋ είπε πώς ή 
κατο ικ ία  του είνε είς τήν διάθεσί μου ». 
Τότε δ θυρωρός θά σέ όδηγήση είς τήν 
κατο ικ ία  μου καί έκει θά καθήσης ελεύ
θερα.

—  Χμ ! π ιστεύεις  δτι αΰτό είνε τόσον 
εΰκολον ;

—  Είμαι βέβαιος. Έσυμφώνησα μέ τόν 
θυρωρό δι’ ενα άλλον ανεψιόν — έ'χω πολ
λούς άνεψ ιούς—ποϋ έ'πρεπε νά έ'λθη καί 
έμποδίσθηκε. "Αμα κατο ίκησές είς τήν 
κατο ικ ίαν  μου, μή τό κουνήσης' νά βγα ί-  
\ης μόνον τό βράδυ καί πολΰ προσεκτικά. 
Αΰτό είνε τό πρόγραμμα, εύκολο καί σ ί 
γουρο.

—  Καλώς, είμεθα σύμφωνοι, είπεν ό 
Λαυρέντιος.

—  "Αν αργήσω πολύ, ποϋ δεν τό π ι-  
« τ εύω ,  καί άν λάβης άνάγκη άπό χρή
μ α τα ,  πήγα ινε  είς τοϋ Σαμουήλ Ρισάρ, 
*ίς τήν όδόν Σουρδιέρ.

—  Σαμουήλ Ρισάρ ;
—  Τάν γνωρίζεις ;
—  Ό χ ι ,  άλλά  θέλω νά μάθω τό όνομα.
—  Τοϋ λέγεις νά σοϋ δώση άπό τά  

χρήματα ποϋ τοϋ έόωκα,καί θά σοϋ δώση. 
Ναί, Σααουήλ Ρισάο, έπανέλαβεν ό Λου- 
β ί  V είνε ό τραπεζίτης μου καί τοϋ έδωκα 
τά  χρήματα ποϋ έπήρα άπό τήν ύστερη 
δουλειά μου.

0 '

Τήν έσπέραν ό φύλαξ ήλθε ν’ άφαιρέση 
τόν  αναγκαστικόν μανδύαν τοϋ Λαυρέν
τ ιου .

—  Τέλος πάντων ! είπεν οΰτος, δέν είνε 
κρίμα.

— Πώς έμπόρεσαν, είπεν ό Λουβέν είς 
τόν φύλακα , νά βασανίσουν τόν άνθοωπο 
τόσαις ’μέραις μέ αΰτά τά σακκί. Είνε 
πολΰ σκληρό" αυτός είνε ήμερος ’σάν αρ
νάκι.

Κ ατά βάθος δέν ήτο έντελώς ήσυχος 
βλέπων τόν Λαυρέντιον έκτείνοντα τούς 
στιβαροΰς αΰτοϋ βραχίονας.

Ό  Λαυρέντιος προσεποιήθη εκπληξιν  
κ α ί χαράν διά τό άπροσδόκητον τοϋτο 
«υτύχημα . Ή ρώτησεν άφελώς τόν φύλακα 
την α ιτ ία ν ,ώ ς  εί όΛουβέν δέν τώ  είχεν ά- 
ναγγε ίλ ε ι  τήν προσεχή άπελευθέρωσίν του.

—  Διάβολε ! είπεν ό φύλαξ , δέν ή -  
ζεύρω τ ίπ ο τ ε '  έκτελώ  δ ια ταγήν ,  ίδοΰ τό 
ιτάν.

— ’ Ακούσε, είπεν δ Λαυρέντιος γελών, 
•προσπάθησε νά μοϋ ευρης κατο ικ ίαν καλ -

λιτέραν καί όλιγώτερον θλιβεράν άπό α ΰ 
τήν . Είμποοεΐτε ν’ άφήσετε έδώ νά η α- 
πήση αΰτόν τόν γέρω-βλάκα, άν σάς ά- 
οέση,προσέθηκε δεικνύων τόν Λουβέν.

— Ά  ! οσον δι’ αΰτό δέν Ιχω καμμίαν 
δ ια ταγήν .  ’Απευθυνθήτε είς τόν διευθυν
τήν,ε ίπεν δ φυλαξ κλείων πάλ ιν  τήν θύραν.

Μόλις οΰτος είχεν έξελθει καί δ Λουβέν 
άνέκραξε :

—  Μπράβο ! ώραία έ'παιξες !
Καί ώρμησε πρός τόν Λαυρέντιον, τοϋ 

δποίου ήρπασε τάς χεϊρας.
—  Ά φ η σ ε  με ζώον, είπεν δ Λαυρέντιος 

άπωθών αΰτόν μ ε τ ’ άηδίας.
—  Συγχώοεσέ με, είπεν ό Λουβέν, μά 

δέν ’μπόρεσα νά κρατηθώ. . . ’Ή τουν διά 
νά σοϋ δείξω πόσον εΰχαριστήθηκα ποΰ 
σέ ακόυσα νά ’μ ι λ ς  έ τσ ι . . .  διότι δέν πρέ
π ε ι 'α ΰ τό ς  δ φύλακας τά  νοιώση πώς ε ί 
μαστε σύμφωνοι καί σοϋ ε ίπα πώς θά έ- 
λευθεοωθίίς. Τό έκατάλαβες . Καί πόσο 
φυσικά τόν έρώτησε ! Μπράβο σου πάλ ι !

Ό  Λαυρέντιος ύψωσε περιφρονητικώς 
τοΰς ώμους καί ήρξατο περ ιπατών έν τ·7, 
ειρκτή. Ό  Λουβέν, καθήμενος έπί σκίμ- 
ποδος, ήτένιζεν αΰτόν θαυμάζων τήν ώ 
ραίαν έκείνην νεανικήν στάσιν, τά σ τ α 
θερόν καί έπίχαρι έκεϊνο βάδισμα καί τήν 
ευκαμψίαν τοϋ σώματος αΰτοϋ.

—  Είνε καί έξυπνος μ ’ δλα α ΰτά  ! έψι- 
θύρισε γοητευθείς .

—  Δ ια τ ί  μέ παρατηρείς καί μουρμου
ρίζεις ; είπεν ό Λαυρέντιος ίστάμενος α ί 
φνης ένώπιον αυτοϋ.

— Τ ίποτε . . .ε ιπ εν  ό Λουβέν ταραχθείς. 
"Ελεγα μονάχα . . . πώς είσαι καλλίτερα 
χωρίς τά ζουρλομανδύα.

— Βεβαίως είμαι καλλίτερα ! είπεν ό 
Λαυρέντιος καγχάζων . Μόνος σου τά εύ
ρες αΰτό ;

—  Συγχώοεσέ με, λέγω  κουταμάοαις . .. 
Μά διάβολε ! τοϋ λόγου σου δέν πρέπει 
νά φοβάσαι άνθρωπο . . .

—  Καί μάλ ισ τα  άνθρωπον χαμένον 
ώς σέ.

—  "Ω ! έμέ μή μέ λογαριάζης ' ε ίμαι 
έ'να παληοκούρελο. Καί δμως έγώ ό άδύ- 
νατος, δ κακομοιριασμένος,έχω άπό αΰτό, 
είπε θέτων τοΰς δακτύλους έπί τοϋ μ ε τώ 
που . . .  καί αΰτό είνε τά καλλίτερο. Τοϋ 
λόγου σου δμως τά  έχεις δλα, τ ίποτε  δέν 
σοϋ λείπει.

—  Κόλαξ, πήγα ινε  !
—  Καί είσαι μονάχα είκοσι πέντε χρό

νων ! Ά  ! θά προοδεύσης, έγώ σοϋ τά λ έ 
γω . ’ Αν δούλεψης κάμποσο καιρό μαζί 
μου . . . διότι θά τό έ'χω καμάρι νά σέ 
κάμω ξεφτέρι.

— "Εχεις γένναίαν καρδίαν ! είς π α 
τήρ δέν θά ώμίλει καλλίτερον.

— Χορατεύεις. .. ’Εγώ ’μ ιλώ  σπουδαία. 
Τό μέλλον σου . . .

—  Είνε λαμπρόν ! τό είπομεν. Ά λ λ ’ 
άφοϋ μέ διδάσκεις, γέρω-μαϊμοϋ, ποοσπά- 
θησον τά  μαθήματα  σου νά μή μοί κο
στίσουν τόσον άκριβά, δσον είς τοΰς συν
τρόφους σου τοϋ Βιλζουίφ.

—  ’Ά  ! αΰτό . . . σοϋ τό ε ίπα ,  κύριε 
Σίμων, ήτουν α τυ χ ία .

Ό  Λαυρέντιος είλικρινώς έχαιρεν δτι 
άπη λλάγη  τοϋ άναγκαστικοϋ μανδύου καί 
θ’ άπεφυλακιζετο . Ή  χαρά αυτη  έξεδη - 
λοϋτο έν τη φυσιογνωμία του καί τοΐς 
λόγοις του, δέν προσεπάθει δέ νά τήν ά- 
ποκρύψη, διότι έδει νά φα ίνη τα ι φυσική. 
Διά τοϋτο δ Λουβέν δέν έξεπλήσσετο .’Ε- 
φοβεΐτο δμως μήπως δ Λαυρέντιος, άπαξ 
έλευθερούμενος, τάν έγκατέλε ιπεν  έκ δυσ
π ισ τ ία ς ,  έξ άδιαφορίας ή προκαταλή- 
ψεως.

—  Θά θέλης ίσως νά δούλεψης μόνος 
σου, είπεν. Οί νέοι τ ίποτε  δέν φοβούν
τ α ι  . . . Θά χάσης δμως, τά ’ξεύρω. Π ί- 
στευσέ με, έλα νά μέ εύρης είς τό μέρο; 
ποϋ είπαμε.

— Η σύχασε ,  δέν θά σέ άφήσω.
—  Ό χ ι ,  δέν ειν’ άλήθεια ; Μοϋ τά υ 

πόσχεσαι ;
—  Σοϋ τό ορκίζομαι.
— Διά τό καλόν σου. Πού θά ευρης 

δουλειά ’σάν έκείνη ποϋ σοϋ είπα ; Είνε 
περίφημη, σοϋ τό ξαναλέγω . Ά φο ϋ  κά -  
μωμε α ΰτή ,  ’μποροϋμε νά τραβηχθοϋμε 
καί νά ζήσωμε μέ τά  είσοδήματά μας.

Μέγα μέρος τής νυκτός διήλθον έν τοι- 
α ύτη  συνομιλία. Περί τήν πρωίαν, ό Λου
βέν είπε τ φ  Λαυρεντίφ , δτι δπως έπ ιτ ύ -  
χη τήν έλευθερίαν του, επρεπε προηγου
μένως νά συνομιλήση διά μακρών μετά 
τού Μοΰλ περί τών περιστάσεων τοϋ έγ -  
κλήματος τής Β ιλλα ίν  καί έζήτησε παρά 
τοϋ ψευδούς Σίμωνος πληροφορίας έπί 
τούτω .

Είς τάς πρώτας λέξεις , άς προέφερεν 
έπί τού ζη τήματος τούτου, δ Λαυρέντιος 
τώ  έ'ρριψε φοβερόν βλέμμα.

—  ’Ώ ! ησύχασε . . . ακούσε, έσπευσε 
νά τ φ  είπη ό Λουβέν . . .  αΰτό μοϋ χρειά
ζ ε τα ι ,  τό καταλαβα ίνε ις .  Θελω μονάχα 
νά μοϋ ’πίΐς δ ,τ ι  ’ξεύρει ή άνάκρισις, τ ί 
ποτε περισσότερον, άπολύτως τ ίποτε  . . .

Ά φοϋ  έπ ’ ολίγον παρεκάλεσε τόν Λ α υ 
ρέντιον, οΰτος εστερξεν είς τήν έπιθυ- 
μίαν τού Λουβέν. Δέν είχεν άνάγκην νά 
έπινοήσνι μύθον. Ό  Μούλ είχε προίδει 
τήν έρώτησιν τοϋ αρχαίου καταδίκου καί 
έδωκε τό κατάλληλον  μάθημα.

Δ ιηγήθη τάς διαφόρους περιστάσεις 
τοϋ φαντασιώδους τούτου έγκλήματος 
κα ί υπέδειξε τά  κυριώτερα σημεία, έφ’ ών 
ή άνάκρισις είχεν έπ ιμείνει, χωρίς νά δυ- 
νηθϊ) νά ποοισθνί θετικήν τ ινα  άπόδει- 
ξιν.

’Επειδή έπέμενε πολΰ είς τό αΛΛοθι, 
δπεο έπεκαλέσθη, δ Λουβέν τόν διέκοψεν 
άποτόμως.

—  Α ρκετά  ! άρκετά ! άνέκραξε, μην 
’πης ούτε μ ία λέζι παραπάνω. Κακόμοι- 
ρε ! άν ήμουν κατάσκοπος, δέν θά άφινα 
νά χαθί) λόγος άπό δσα είπες.

Μετά ήμίσειαν ώραν δ ψευδής Σίμων 
είδοποιήθη έπισήμως δτι ήλευθεοοϋτο καί 
δτ ι ό φύλαξ ήλθε νά τόν άποφυλακίση.

—  Χαϊρε, γέρω-κάβουρα, είπεν είς τόν 
Λουβέν.

Ό  Λουβέν οΰδέν άπήντησεν άλλά  βλέ
πων τόν Λαυρέντιον έξερχόμενον, ή τέν ι-  
σεν αΰτόν μετά  θλίψεως' δταν b’ οΰτος



άπήλθε , κατεβ ίβκσε την κεφαλήν περί- 
φροντι; κα ί έστέναξεν.

Ό  Λαυρέντιος έπίσης, έξελθών τής φυ
λ α κ έ ς ,  έστέναζεν, ά λ λ ’ έξ άνακουφίσεως 
και χαράς. Ό  Μούλ, δστις τόν άνέμενεν, 
ήλθε πρός αυτόν, τώ  Κσφιγξε τήν χεϊρα 
καί τόν συνέχαρη.

—  Το πρώ τον μέρος τών  καθηκόντων 
σας, τό κοπιωδέστερον, τό έξετελέσκτε , 
είπεν. Πρέπει δμω; νά σκεφθώμεν τά  κ α 
τόπ ιν .

Ό  Λαυρέ ν τ ιο ;  τώ  διηγήθη τά  μεταξύ 
αυτοΰ καϊ τοΰ Λουβέν διά λ η φ θ έ ν τα .Ό τε  
ό Λαυρέντιος ώμίλησε περί τής συνεντεύ- 
ξεως, ήν τ φ  Ιδωκεν ό Λουβέν, κα τελή -  
φθη αίφνης ΰπό τίνος σκέψεως.

—  ’Αριθμός έβδομήκοντα εζ, είπεν ό 
Λαυρέντιος φρικιών, ένθυμοΰμαι ! είνε π α 
ρά τό μέγαρον Σουσά.

—  Είσθε βέβαιος ;
—  Ναί, τό ένθυμοΰμαι κ ά λ λ ισ τ α - τό 

μέγαρον Σουσά φέρει αριθμόν έβδομήκοντα 
τέσσαρα.

—  Κ άλλ ιστα , είπεν ό Μούλ μετά χ α 
ράς, μ ία Ιτ ι Ινδειξις. Βεβαίως δέν ή π α -  
τώμην.

—  Τί σκέπτεσθε ;
—  Διάβολε, τήν μεγάλην έπιχείρησιν, 

περί ής σά ; έπρότεινεν ό Λουβέν, καί σά; 
ειπεν οτι είνε σχεδόν έτοιμο; . . . είμαι 
βέβαιος ! υπάρχει είσοδος είς τήν π λ α 
τε ίαν  . . .

—  Μήπως κατά  τύχην  ; . . .
—  Ναί ! πρόκειται περί λειστεύσεως 

τοΰ μεγάοου Σουσά.
—  Ώ  ! είπεν ό Λαυριέντιο; κ α τα π λ α -  

γείς .
—  Πράγματι, ή έπιχείρησις είνε λ α μ 

πρά, καί οί μάλλον απα ιτη τ ικο ί  θά ηύ - 
χαριστοΰντο. Διάβολε ! πώς τά  σκέπτε
τα ι  αύτός ό Λουβέν ! Ευτυχώς είμεθα 
έτοιμοι νά τόν προλάβωμεν.

Ώ δήγησε τόν Λαυρέντιον είς δωμάτιόν, 
ούτινο ; ϊκλεισε μετά  προσοχής τήν θύραν 
καί ήρξατο δίδων α ύ τ φ  έξηγήσεις περί 
έκείνου, δπερ ώφειλεν είς τό μέλλον νά 
πρ άξε). Αί έξ ηγήσεις α ύτα ι διήρκεσαν 
δύο σχεδόν ώρας, ό δέ Μούλ έκράτησε 
τόν Λαυρέντιον μέχρι; ού είδεν αύτόν α 
κριβώς κατανοήσαντα  αύτάς .

— “Ηδη, τ φ  είπε, σκεφθήτε. Ά ν  εχετε 
αμφιβολίαν τ ινά  ή φόβον, θά μέ εΰρητε 
είς τό γραφεϊον τοΰ διευθυντοΰ της  άσφα
λε ίας '  έκεϊ θά συνομιλήσωμεν. Α πό ψ ε  
τήν όγδόην ή τήν έννάτην ώραν θά με- 
ταβ ή τε  κ α τ ’ εύθεϊαν είς τήν όδόν προα- 
στείου Ποασσονιέ αριθμός έβδομήκοντα 
εξ. Δέν θά περιμείνετε πολύ ' αδριον θά 
σάς σ τε ίλλω  τόν Λουβέν. Χαίρετε κα ί 
θάρρος! Ή ρχίσατε  καλώς κα ί καλώς θά 
τελειώσετε.

["Επεται συνέχεια] *

^Τόμοι̂  α Εκλεκτών Μυθιστορημάτων» τών έτών 
Α νΒ ,Γ" κα\ Δ' δεδεμένοι στερεώτατα κα\ κομψότατα 
πωλοΰνται έν τώ γραφείω ημών. Έπίσης φύλλα τών 
« Εκλεκτών Μυθιστορημάτων» τοΰ Α' Β' κα\ Ρ  ’Έ 
τους πρός λεπτά 20 έκαστον, τοΰ δέ Δ' κα\ Ε* πρός 
λεπτά 10.

ΠΕΤΡΟΥ ΔΕΛΚΟΥΡ

Η ΩΡΑΙΑ ΜΑΡΙΩΝ
[Συνέχεια]

Οί κεκλημένοι ήσαν πολυάριθμοι, ά λ λ ’ 
ό νεανίας, καί τοι σφόδοα έρωτευμένος, 
δέν είχε τολμήσει νά ϊλθη  ένωρίτερον, 
δπως μή παοατηοηθή ή ανυπομονησία 
του. ‘Ο Κάρολος, δστις έγένετο ξεναγός 
τοΰ φίλου του, παρουσίασεν αυτόν πρός 
τόν κύριον δέ Λομπρέ' ή Α λ ίκ η  έκάθητο 
παρά τ φ  π ά π π φ  τη ς '  ίδοΰσα τόν νεαρόν 
τοΰ Δικαίου σπουδαστήν, άνεγνώρισε τόν 
έπ ’ ολίγον χρόνον συνοδίτην της καί ά -  
νεσκίοτησεν έλαφρώς έρυθριάσασα.

"Οσον άδιόρατος καί άν ύπήρξεν ή κ ί-  
νησι; αΰτη , δσον άφκνές καί άν ήτο τό 
έρύθημα τοΰτο, ό μαρκήσιο; δέ Βοννείλ 
τά  παρετήρησε καί συνέσπασε τάς όφρΰς. 
Ώ ς  πρός τόν Μάξιμον, ούτος τρέμων έκ 
συγκινήσεως, ύπεκλίθη τα π ε ινώ ;  πρό τής 
νεάνιδο;, χωρί; νά προφέρει λέξιν ,  χωρίς 
μάλ ισ τα  νά τολμήση νά παρατηρήσει έ
κείνην, ή παρουσία της οποίας τόν Ικα- 
μνε νά φρικιά. Ή  ταραχή τοΰ νεανίου 
άναμφιβόλως παρετηρήθη ΰπό τής Α λ ί 
κης, ή τ ις  ήρυθοίασε πάλ ιν  ολίγον, κα τό 
πιν  δέ ώχρίασεν.

Μετά τήν παρουσίασιν ό μαρκήσιος 
έσπευσε ν’ άπασύρε) τόν φίλον του, δστις 
έφαίνετο καθ ’ ολοκληρίαν άφειρημένος* 
έκεϊνος ό συνήθως φλύαρος, δέν ώμίλει ,  
δέν ά πή ντα  ή διά μονοσυλλάβων, παρα- 
τηρών μ ετ ’ άδιαφόρου όμματος τό π λ ή 
θος τών  προσκεκλημένων, δπερ δ ιεσταυ- 
ροΰτο έν τα ϊς  κα ταφω τ ίσ το ις  αίθούσαις 
τοΰ μεγάρου.

Δέν ήρκει δμως δτι παρουσιάσθη είς 
τήν νεάνιδα' εποεπε νά τή  όμιλήσε), άλλά  
τήν έπ ιθυμίαν του ταύ τη ν  δέν έξέφρασε 
τ φ  μαρκησίφ, δστις δμως,μαντεύσας τούς 
διαλογισμούς τοΰ Μαξίμου, καί θέλων νά 
τόν άποτρέψει τοΰ σ/.οποΰ του, προσε- 
πάθησε νά τόν παρασύρει ε ί ;  τάς αίθού- 
σα; τοΰ χαρτοπαιγνίου.

— ΤΑ ! είπεν ό Μάξιμος, μόνον απόψε 
δέν πα ίζω .

Καί χωρίς νά προσθέσει τ ι ,  άφήκε τόν 
βραχίονα τοΰ Καρόλου κα ί ήφανίσθη έν 
τοϊς όμίλοις.

*0 δέ Βοννειιλ Ιδηξε τά  χείλη , χωρίς 
δμως καί νά τολμήσει ν’ άντισταθέ] είς 
τ ά ;  διαθέσεις τα ύ τα ς  τοΰ φίλου του.

Ά π ό  ομίλου είς δμιλον, κατώρθωσεν ό 
Μάξιμος νά φθάσε) μέχρι τής νεαράς οί- 
κοδεσποίνης. Ά φο ΰ  έθεώρησεν αύτήν  έπί 
τ ινα ς  σ τ ιγμάς ολίγον μακρόθεν κα ί τήν 
εύρεν ώοαιοτέοαν παρά ποτε, άπετόλμησε 
τέλος νά τήν πλησιάσει καί τή  αποτείνει 
τόν λόγον.

Ή  Α λ ίκ η  ειδεν έρχόμενον τόν δειλόν 
τοΰτον έραστήν ; "Ισως. Έ ν τούτο ις ,  δέν 
έφάνη παοατηρήσασα τήν παρουσίαν τοΰ 
νεανίου κα ί έξηκολούθησε ν’ ά παντά  φ α ι-  
δρώς είς έκείνους, μεθ’ ών συνδιελέγετο.

Ή λ θ ε ν  δμως καί ή σειρά τοΰ Μαξίμου, 
μείναντος μόνου μετά  τής Α λ ίκ η ς .Ά λ λ ά  
καί ένταΰθα ό δυστυχής νέος άπώλεσε. 
το θάροος του καί μόλις ή^υνήθη νά ψελ- 
λ ίση λέξε ις τ ινάς ά κ α τ α νο ή τ ο υ ς .Ά λ λ ’ε ίτ ε  
έξ οίκτου, είτε έξ άλλου λόγου, ή νεάνις, 
χωρίς νά φανή δτι παρετήρησε τήν άμη- 
χανίαν τοΰ Μαξίμου, είπεν α ύ τφ  μετά 
φαιδρότητος :

—  Δέχομαι, κύριε, νά χορεύσω τό δεύ
τερον βάλς.

Κατόπιν προσήλθον καί έ'τερα πρόσωπα, 
ά τ ινα  ήνάγκασαν τόν υιόν τής ωραίας 
Μαριών ν ’ άποσυοθή, άφοΰ έψέλλισε λέ 
ξεις τ ινάς εύχαριστήσεως.

ΤΗτο δλως άφειρημένος καί έ'σπευδεν 
έν τή  έρημία, δπως ήσυχάσει έκ τής τ α 
ραχής του. Ά ναμ φ ιβόλω ς  τόν είχεν ά να -  
γνωρίσει ή νεάνις καί χάριν τής εύγνωμο- 
σύνης, ήν τ φ  ώφειλε διά τήν τοΰ βουλε
βάρτου Μονμάρτρ έκδούλευσιν, τ φ  έπε- 
δαψίλευε τήν μεγάλην της εύνοιαν, ήν ό 
Μάξιμος δέν έτόλμησε νά ζητήσει παρ’αύ- 
τής . Τί δ’ ειχε ψελλίσει πρό ολίγου ένώ- 
πιόν της ; Καί αύτός τό ήγνόει. Βεβαίως 
θά τή  έφάνη πολύ άφελή ;,  ά λ λ ’ δμω; έ- 
δείχθη αΰτη  πρό; αύτόν τά  μάλα ευνους 
καί εύπροσήγορο;.

Μικρόν κατά  μικρόν συνήλθεν ε ί ;  έα υ -  
τόν" έπειδή δέ κΰμα προσκεκλημένων τόν 
ώθησεν ε ί ;  τάς αίθουσας, ενθα Ιπαιζον, 
είσήλθε καί ούτος έν α ύ τ α ΐ ς ’ έκεϊ συνήν- 
τησε τόν φίλον του Κάρολον.

—  Λοιπόν ; τ φ  ειπεν ούτος.
—  Είμαι έκτός έαυτοΰ ' ή ευδαιμονία 

μου είνε τελε ία .
—  Τί έννοεϊς ;
—  Τής ώμίλησα.
—  Ά  ! Καί τ ί  σοΰ άπεκρίθη ;
—  Μέ προσεκάλεσε νά χορεύσωμεν τό· 

δεύτερον βάλς.
—  Σέ προσεκάλεσε ; Πώς ; ά π α τά σ α ι ί
—  Διόλου' καί έγώ δέν ήμπορώ νά έν- 

νοήσω πώς αύτη  μοί άπηύθυνε πρότασιν, 
τήν  όποιαν έγώ εποεπε νά κάμω.

—  Ά ς  ίδωμεν, δέν έννοώ καλώς , ε ί 
πεν ό Κάρολος συσπάσας έλαφρώς τά ς  
όφρΰς.

—  Ά π λ ο ύ σ τ α τ α - ήθελα νά τήν ίδω, 
νά τή  ομιλήσω' τήν έπλησίασα καί τής 
ε ίπα , άγνοώ τ ι '  μέ ήκουσε' μέ έννόησεν ! 
Έ μάντευσεν δτι ήμην τόσον πολύ συγκε- 
κινημένος, ώστε δέν ήδυνάμην νά έκφρα- 
σθώ έλευθέρως ; Βεβαίως, δ ιότι α ΰτη  μέ 
έβοήθησε, προσποιηθεΐσα δτι παρεδέχετο 
πρότασιν, τήν όποιαν έγώ δέν έτόλμων 
νά τή άπευθύνω.

—  Α ξ ιό λ ο γα  ! αν καί φαίνεσαι δειλός, 
δμως πολύ καλά  τά  καταφέρεις !

—  Σέ άφίνω , είπεν ό Μάξιμος' θά αρ
χίσει τό δεύτερον βάλς '  άκούω τά  προανα
κρούσματα τής μουσικής.

Καί χωρίς ν’ άναμείνει τήν άπάντη σ ιν  
τοΰ φίλου του, έξηφανίσθη όπισθεν όμά- 
δος προσκεκλημένων.

Ό  Κάρολος τόν είδε φεύγοντα, συσπών 
έπί πλέον τάς όφρΰς του καί ψιθυρίζων 
λόγους άκαταλήπτους .  Ώ ς  πρός τόν νεα
ρόν φο ιτητήν ,  ούτο; χαίρων έπί τή  ευ-



τυχ ί^ ,  ήν έπόθει, προύχώρησε μετά βή
ματος σταθερού πρός την δεσποινίδα Ά -  
λ ίκην δε Λομπρέ καί έζήτησε παρ' α υ 
τής την άδειαν τοϋ νά συγχορευσν), ά 
δειαν,ΐΐ ν ολίγον πρότερον μετά τόσης χ ά -  
ριτος ή νεάνις τω  είχε παραχωρήσει.

Ή  έγγόνη τοϋ γηραιοϋ *όμητος, έγερ- 
θεΐσα έλαβε τόν βραχίονα τοϋ Μαζίμου, 
δν παρέσυρε μεταζΰ τών χορευτών. Τό 
νεαρόν ζεϋγος ήτο λ ίαν  συγκεκινημένον" 
πρώτη ή ’Αλίκη ελυσε τήν σ ιωπήν.

—  Σάς ευχαριστώ, κύριε, ε ίπε ,δ ιά  τήν 
υπηρεσίαν, τήν όποιαν ευηρεστήθητε νά 
προσφέοητε είς τήν θείαν μου.

—  Πόσον εισθε καλή , δεσποινίς, ευα 
ρεστούμενη νά ένθυμήσθε άκόμη τό άσή- 
μαντον έκεϊνο περιστατικόν.

—  ’Ενθυμοϋμαι πάντοτε  τάς έκδου- 
λεύσεις, τάς οποίας μοί παρέχουν.

—  Ά λ λ ’ εινε τά χ α  άζία  έπαίνου ή 
π  ράζις, διά τήν οποίαν μ ’ ευχαριστείτε ;

—  Είμαι ευτυχής θεωρούσα αΰτήν ά- 
ζ ίαν έπαίνου.

—  Ττί αληθε ίς ,  δεσποινίς, μέ φέρετε 
είς ταραχήν, άλλά  συνάμα μέ καθ ισ τάτε  
και λ ίαν  ευτυχή , άφοϋ τοσοϋτον έπέσυρα 
τήν προσοχήν σας, ώστε νά ένθυμήσθε 
μίαν τόσον μικοάν πράζίν μου.

Ό  χορός έτελείωσε καί ό Μάξιμος έ- 
πανεφερε τήν χορεύτριαν του είς τήν θέ
σιν, δπου αυτη  έκάθητο πρότερον. Ή  Α 
λίκη  τώ  έτεινε τήν χεΐρα, είποϋσα α ύ τ φ :

—  Ευχαριστώ.
'Εν τή  μοναδική ταύτγ] λέζει τοσαύτη 

ένυπήρχεν έκφρασις στοργής, ώστε ό υίός 
τής ώραίας Μαριών μεγάλως κατεταοά- 
χθη. Κατέφυγε δέ είς όλην τήν δύναμιν 
τής θελήσεώς του, δπως μή φέρη είς τά  
χε ίλη  του τήν ώραίαν καί λ επ τήν  χεΐρα, 
ήν ή Α λ ίκ η  έθετο έντός τής ίδ ικής του. 
Προσεκλίνατο άπλώς ,  ά λ λ ’ οΰχί άνευ χά- 
ριτος, ένώπιον τής συγχορευτρίας του καί 
έσπευσε νά τήν άποχαιρετίσγι.

Κ α τ ’ εκείνην τήν νύκτα  ό Μάζιμος ητο 
ώς παράφρων. Παρέσυρε τόν φίλον του καί 
τόν συνώδευσε μέχρι τοϋ οϊκου του. Καθ’ 
όδόν έζέχυσεν άπασαν τήν ευδαιμονίαν του 
μετά  τοσαύτης πληθώρας έκφράσεων,ώστε 
έζήντλησεν δλην τήν υπομονήν τοϋ μαρ- 
κησίου.

— Πολύ καλά  , πολύ καλά  , τώ  είπεκ 
ουτος' ά λ λ ’ είσαι νέος καί άπειρος , ώς 
βλέπω" δέν πρέπει νά έζάπτησα ι διά τ ό 
σον μικρά πράγματα .

Μετά τοϋτο παρήτησε τόν Μάζιμον, 
δστις κα ί αΰτός μετέβη είς τόν οίκόν του.

Αί έφεσπερίδες έν τ φ  μεγάρφ τοϋ κ υ 
ρίου δέ Λομπρέ έπανελήφθησαν καί ό υιός 
τής ώραίας Μαριών έζ οΰδεμιάς αΰτών ε- 
λειψεν. Συνέβη δέ έκεϊνο δπερ άναποφεύ- 
κτως έμελλε νάσυμβή'Ισπέραν τ ιν ά ,τ ά  δύο 
νεαρά οντα ώμολόγησαν τόν άμοιβαΐον έ- 
ρωτά των" τότε δέ τά  πράγματα  μετέβα- 
λον φάσιν" αί ένώπιον άλλων συνεντεύξεις 
τω ν  δέν ήσαν έπαρκεΐς.

Τό πρώτον ή νεάνις έζήλθε μετά  τής 
θείας της καί φυσ ικώ τατα  , συνήντησε 
καθ ’ όδόν τόν Μάζιμον, δστις δέν ήδύνατο 
ή νά προσφέρν) τά  σεβάσματά του είς τάς

δύο κυρίας. Ή  γηραιά θεία είχε δ ια τη - 
ρήσει τήν άνάμνησιν τής διαβάσεώς της 
διά τοϋ βουλεβάρτου Μονμάρτρ καί πολ- 
λάκ ις  ειχεν έπανίδει τόν Μάζιμον είς τάς 
έσπερίδας τοϋ άδελφοϋ της , περιεποιεΐτο 
δέ λ ία ν  εΰγενώς τόν νεαρόν φο ιτητήν ,  δ- 
στις τή  έφαίνετο ήττον αδιάφορος ή δσον 
οί πλειότεροι τών συχναζόντων είς τά ς  έ
σπερίδας τού άδελφοϋ της. Ή  συνάντησίς 
των λοιπόν αύτη  καθ’ όδόν δέν ήτο δυνα
τόν παρά νά ήνε εΰάρεστος εις τε τήν 
δεσποινίδα Ά λ ίκ η ν  δέ Λομπρέ καί είς τήν 
θείαν της. Συνωμίλησαν έπ ’ ολίγον καί 
μολονότι τήν φοράν ταύτη ν  ή γηραιά θεία 
δέν είχεν ανάγκην τής βοήθειας τοϋ Μα
ζίμου, οΰτος έν τούτοις ένόμισε καθήκον 
του νά προσφέρη είς αΰτήν τόν βραχίονα 
του.

Ή  δεσποινίς Α λ ίκ η  δέ Λομπρέ κατε -  
λήφθη αίφνης ύπό τής μονομανίας τών 
περ ιπάτων, ό δέ πάππος της, δστις τήν ! 
έλάτρευε, δέν ήδύνατο ή νά εύρίσκγ] φυ- 
σ ικω τάτην  τήν άνάγιιην ταύ τη ν  τών 
συχνών έζόδων" ούτω δέ καθ ’ έκάστην 
ή Ά λ ικ η ,  συνοδευομένη ΰπό τής γηραιάς 
της θείας, έζήρχετο τοϋ μεγάρου' βεβαίως 
δμως καί ό Μάζιμος θά είχε καταληφθή 
ύπό παρομοίας περ ιπατητ ικής μονομα
νίας, διότι καθ' έκάστην συνήντα είς τό" 
αΰτό μέρος τάς δύο ταύ τα ς  γυνα ίκας  έζ- 
ερχόμενος καί αΰτός είς περίπατον. Ά λ λ ά  
καί τοϋτο δέν έφάνη άρκετόν είς τό έρω- 
τικόν ζεύγος, διότι έβλέποντο έπί παρου
σία τρίτου ' ό τρίτος δέ οΰτος, δσον καί 
άν ήθελεν είσθαι καλοκάγαθος, παρεμπό
διζε τάς  έοωτικάς δ ιαχύσεις . ’Εν τούτο ις ,  . 
έν τα ΐς  γλυκε ία ις  ταύ τα ις  έρωτικαΐς συν- ; 
εντεύζεσιν ,ή Α λ ίκ η  καί ό Μάζιμος έγνω - ' 
ρίσθησαν κα λ ώ ; .

Ό  νεανίας είχε διηγηθή τήν ιστορίαν 
του, καί ή νεάνις τήν ίδικήν της , ή τ ις  
ήτο βραχυτάτη . ’Ορφανή, μή γνωρίσασα 
ποτέ ούτε τάν πατέρα της ούτε τήν μ η 
τέρα τη ς ,  ήγάπησεν έν τ φ  κόσμφ δύο μό
νον πρόσωπα, τόν πάππον της καί τήν 
θείαν της . Ά λ λ ’ αί δύο αΰτα ι κλίσεις , 
δσον μεγάλα ι καί άν ήσαν, δέν ήδυνή- 
θησαν νά παρεμποδίσωσι τήν παραγωγήν 
καί τρ ίτης. Ούτω δέ ή Ά λ ικ η  ήουθρίασεν 
ύπερβαλλόντως,όμολογήσασα είς τόν Μά
ζιμον, δτ ι τόν ήγάπα .

Τά δύο τα ϋ τα  νεαρά δντα, πεπλασμένα 
τό Ιν διά τό ετερον, συνέδεσαν έν πάσγι 
άθω ότητι τήν ύπαρζίν των . Οί άρραβώ- j 
νές των έγένοντο δ ι’ ένός βλέμματος καί 
άμφότεροι έθεωρούντο ώς ήθικώς ένωθέν- 
τες , χωρίς οΰδόλως ετ ι νά προφέρωσιν έν 
τα ΐς  συνομιλία ις των τήν λέζιν  γάμ ος .  
Ά λ λ ’έάν είσέτι δέν είχον προφέρει τήν λέ 
ζιν ταύ τη ν ,  τυϋτο προήλθε, διό τι* είς τάς 
συνδιαλέζεις των ήτο παρούσα καί ή θεία. 
Ή  ανυπομονησία των λοιπόν ηύζανεν έκ 
τοϋ διηνεκούς τούτου κωλύματος. Ή  Α 
λίκη  έγίνωσκεν δμως τήν κατο ικ ίαν  τού ; 
Μαζίμου.

—  Αύριον, τ φ  είπεν ήμέραν τ ινά ,  αύ- 
ριον θά δεχθήτε .. .

Δέν ήθέλησε νά είπη τ ι  περισσότερον 
καί άπήλθεν. Ό  νεανίας ένόμισεν δτι

έκείνη, ήν ή γάπ α ,  είχε κάμει ύπερτάτην 
άπόφασιν. Μετά μεγάλης λοιπόν άνυπο- 
μονησίας άνέμενε τήν έπαύριον.

*
¥ #

—  ’Ιδού μ ία έπ ιστολή διά σέ, Μ άζι- 
με, είπεν ή κυρία Μαριών, είσελθοϋσα τήν 
πρωίαν είς το δωμάτιόν τοϋ υίοϋ της.

Ό  νεανίας τήν ήρπασε πυρετωδώς , 
τήν άπεσφράγισε καί παρετήρησε τήν ύπο- 
γραφήν' ή έπ ιστολή έ'φερε τήν ύπογραφήν: 
« Α λ ί κ η » .

Ό  Μάζιμος,άντί ν’άρχίσή τήν άνάγνω- 
σιν, παρετήρησε κα τά  πρόσωπον τήν μη 
τέρα του, έλαβεν ε ίτα  έντός τών χειρών 
του τήν κεφαλήν της καί άπέθετο θερμόν 
φ ίλημα έπί τοϋ άγνού μετώπου τής ώ 
ραίας Μαριών.

—  Ά φ ισ έ  με, μητέρα, είπεν, είμαι τό 
σον εΰτυχής ! . . .

Ή  Ά λ ικ η  δέ Λομπρέ εδιδεν είς τόν 
Μάζιμον τήν πρώνην έρωτικήν συνέντευ
ξ ή

Ό  Μάζιμος άνεγίνωσκε καί έπανεγ ίνω - 
σκε τήν  έπιστολήν'αί'φνης ήκουσε κραυγήν 
είς τό γειτονικόν δωμάτιόν" έδραμε καί 
εΰρε τήν μητέρα του άναίσθητον έζηπλω- 
μένην κατά  γής . Είς τήν χεΐρά της έκρά- 
τε ι έφημερίδα άνοικτήν. Μετ’ όλίγας περι
ποιήσεις ή ώραία Μαριών συνήλθεν είς έ- 
αυτήν .

—  Τί έ'χεις λοιπόν, καλή μου μητέρα; 
είπεν ό νεανίας έντρομος.

—  Τ ίποτε , πα ιδ ί μου, τ ίποτε ,  μία ζά 
λη , τ ίπ ο τ ε  άλλο.

—  Είσαι τώρα καλλίτερα ;
—  Ναί, πα ιδ ί μου, δέν έχω τ ίποτε .
—  Μήπως μέ ά πα τά ς ,  μητέρα ; είσαι 

ωχρά.
—  Σοϋ ορκίζομαι, πα ιδ ί μ.ου, δτι συν

ήλθα έντελώς. Είμαι πο^ύ καλά" π ή 
γαινε" άφες με μόνην' έχω άνάγκην άνα- 
παύσεως.

—  Λοιπόν, θέλεις νά φύγω ;
—  Ν αί,  πολύ σέ παρακαλώ μάλ ισ τα .
Ό  Μάζιμος άπέθετο έκ. νέου φίλημα

έπί τού μετώπου τής μητρός του καί άνε- 
χώρησεν έκ τής οικίας. Ή  κυρία Μαριών, 
μείνασα μόνη, άνέλαβεν είς χεΐρας τήν 
κατά  γής έφημερίδα. ’Επί τοϋ συν επ τυγ 
μένου δέ μέρους τοϋ φύλλου, έπανέγνωσε 
τά  έζής:

«ΔιωρίσΟη έν Παρισίοις ανακριτής 6 κύριος ΓΙερ· 
νελέν, ε\ς αντικατάστασή τοΰ κυρίου Μ ...»

—  Ζή λοιπόν ! . . . μάς συλλογ ίζετα ι 
αρά γε ! . . . Πρέπει τώρα ό Μάζιμος νά 
μάθη δλην τήν άλήθειαν !

Γ'

Ό ανακριτής.

Μετά τήν άναχώρησιν τών δύο καρα- 
γωγέων ,  ό έπιθεωρητής τής δημοσίας α 
σφαλείας κύριος Μπουβάρ μετέβη είς τήν 
Διεύθυνσιν τής Α στυνομ ίας  καί είσήλθεν 
έν τ φ  γοαφείφ του , ένθα ήρχισε νά με
λετά  διαφόρους σημειώσεις, άς έζήγαγεν



έκ κεκλεισμένου συρταρίου, δπεο ήνέωξεν.
Ά φο ΰ  άνεδίφησε τοΰς φακέλλου; καί 

τάς  σημειώσει; του, ό Μπουβάρ έπίεσε τό 
ηλεκτρικόν κομβίον τοΰ γραφείου ταυ και 
πάοαυτα παοουσιάσθη ε ί ;  τών υ π ά λ λ η 
λων, δν ήοώτησεν έάν ήλθεν ό κύριο; Λε-
βέλ..

— Ποό ολίγου είσήλθεν ε ί ;  τό γραφεΐ- 
Ον του.

—  ΤΑ ! πη γα ίνω  λοιπόν νά τόν εϋρω.
Καί τώ  δντι, ό έπιθεωρητής, άφήσας

τό γρχφεϊόν του , έπορεύθη είς τό τοΰ 
τμηματάοχου τής δημοσίας άσφαλείας.

Ό  κύριος Λεβέλ έγνώριζεν ήδη περί 
τ ίνος έπρόκειτο.

— Λοιπόν ; είπεν είς τόν Μπουβάρ, ί- 
δών αΰτόν είσελθόντα, τ ί νεώτερα ;

— Περίεργος ΰπόθεσις κα ί έκ τών σπα- 
νιωτέρων' δηλητηρ ίασ ι;  δ ι’ ύδροκυανικοΰ 
οξέος..

—  Δέν είνε δά καί τόσον σπάνιον τά 
πράγμα" τ ί  λέγετε  ;

—  Βεβαίως, ά λ λ ’ αΐ περιστάσεις είνε 
περίεργοι.

—  Καί πώς τό μετεχειρίσθησαν τό δη- 
λητήριον ;

—  Ό  ιατρός κύριος Δουσατέλ ισχυρί
ζετα ι  δτι έξηνάγκασαν τό θΰμα νά είσ- 
πνεύσ·/) τό ύδροκυανικόν οξύ’ κ α τα γ ίν ε 
τ α ι  τώρα είς την νεκροψίαν καί άπόψε ή 
αΰριον θά έχωμεν την ίατοοδικαστικήν 
έ'κθεσιν του.

Κατόπιν ό έπιθεωρητής διηγήθη ε ί ;  τόν 
τμηματάρχην δ ,τ ι  συνέβη τήν πρωίαν.

—  Πολΰ καλά, πολΰ καλά , είπεν ό κ ύ 
ριο; Λεβέλ, δταν ό Μπουβάρ έτελε ίωσε ’ 
τώρα θά ύπάγωμεν είς τήν Διεύθυνσιν. 
'Ο είσαγγελεΰς είδοποιήθη περί πάντων 
τούτων καί έ'μαθον δτι έπεφόρτισεν όρι- 
σ τ ικώ ;  τόν άνακριτήν Περνελέν νά ένερ- 
γήση ανακρίσεις.

Μετά τ ινα ς  ώρας, οί δύο ανώτεροι ά- 
στυνομικοί υπάλληλο ι έπανήλθον είς τό 
γραφεϊον τής  Διευθύνσεως. Ό  κύριος Λε
βέλ έκίνει τήν κεφαλήν κα ί έφαίνετο πε- 
ρίφροντις.

—  Ά ς  έξετάσωμεν τώρα, είπε, μετά 
προσοχής τά  ένδύματα τοΰ πτώ μ ατο ς '  
αί παρατηρήσεις σας μοΰ φαίνονται πολΰ 
οοθαί' άς ϊόωμεν αν συμφωνοϋν μέ τάς 
έπί τών φορεμάτων ένδείξεις.

Ά λ λ ’ 6 τμήματάρχης τής δημοσίας ά 
σφαλείας εΰρε συγχρόνως έν τ φ  γραφείφ 
του καί σημείωσίν τ ινα ,  ήν τ φ  είχεν ά- 
ποστείλει ό νέος ανακρ ιτή ; κύριο; Περνε- 
λέν.

—  Περιμείνατέ με έδώ, κύριε Μπου- 
βάρ, ε ίπ εν ’ έγώ θά υπάγω  είς τό γραφεϊον 
τοΰ κυρίου άνακριτοΰ καί θά έπ ανέλθω 
μ ετ ’ ολίγον, έκτο ; έάν καλέσω καί υμάς 
έκεϊ.

Ό  έπ ιθεωρητή; ΰπ εκλ ίθη , ό δέ τμ η -  
ματάρχης άνεχώοησεν έκ τοΰ γραφείου 
του, δπω ; πορευθτΊ είς τό τοΰ κυρίου Περ- 
νελέν.

Ό  ανακριτής έμελέτα μετά  προσοχής 
τήν άποσταλεϊσαν α ΰ τ φ  έ'κθεσιν έπί τής 
ύποθέσεως τοΰ βουλεβάρτου τοΰ Α γ ίο υ  
Γερμανοΰ. Ό  φάκελλος τής ύποθέσεως

ταύ τη ς  δέν περιεΐχεν η μόνον τήν εκθεσιν, 
ό δέ ανακριτής έπεθύμει ν’ άκούση έκ τοΰ 
ίδιου στόματος τοΰ τμηματάρχου τής δη
μοσίας άσφαλείας πάν δ ,τ ι  οΰτος έγ ίνω - 
σκε περί τής ύποθέσεως,περί ής έπρόκειτο.

Καθ’ ήν στιγμήν είσήλθεν ό κύριος Λε
βέλ, ό κύριο; ΓΙερνελέν, νεύσας α ΰ τφ  νά 
καθίση, τ φ  είπε μετά ζωηρότητας :

— Πρό ολίγου έτελείωσα τήν άνάγνω- 
σιν τ ή ;  έκθέσεώς σα ; ,  καί έπιθυμώ πολΰ 
νά λάβω παρ’ υμών εΰρυτέρα; πληροφο
ρία;. Έ ξ  δσων αναφέρετε περ ιληπτικώς 
έν τ·?] εκθέσει σας, βλέπω δτι ή ΰπόθεσις 
αΰτή  είνε λ ίαν  παρ άδοςος.

—  Πολύ, τ φ  δντι, παράδοξος, πολύ ' 
καί άκόμη δέν έχομεν κανέν διδόαενον.

—  Ελπίζω , κύριε Λεβέλ, δτι διά τής 
συνδρομής σας δέν θά βραδύνωμεν ν ’ άνα- 
καλυψωμεν ίχνος τ ι .

Ό  τμηματάρχης τής δημοσίας άσφα 
λείας προσεκλίνατο έπί τγ) φιλοφρονήσει 
ταυτγ) καί άπεκρίθη :

—  Ό  ιατρό; Δουσατέλ δέν θά βραδύν·/) 
νά μ ά ;  άποστείλϊ) τήν ιατροδικαστικήν 
του εκθεσιν. Έ άν τό συμπέρασμά του είνε 
δτι ό θάνατο ; έπήλθε δι’ εισπνοή; ύδρο- 
κυανικοΰ όξέο;, θά έχωμεν τότε αληθώς 
εν ίχνο ; ,  άλλά πολΰ άσθενέ;.

—  Ά ρκε ϊ τοΰτο έπί τοΰ παρόντο ;.Κ α
τόπιν άνακρίσει;, καλώ ;  ένεργούμεναι__

— Ά λ λ ’ε ΰ τυχ ώ ;  έχομεν καί άλλα  μέσα.
—  Ποϊα ; ήοώτησεν ό άνακρ ιτή ;.
—  Ό  έπιθεωρητή; μου κύριο; Μπου

βάρ έκαμε μίαν άνακάλυψιν έπί τών έν- 
δυμάτων τοΰ θύματος.

—  Μ άλιστα , τά γνωρίζω ' τό έγράψατε 
καί είς τήν πρώτην σας εκθεσιν' τά  έν
δύματα δέν είνε άνάλογα  πρό; τό θΰμα.

—  Αρκούντως τεκμαίρεται ή δολοφο
νία έκ τής δυσαναλογίας ταύ τη ς .Ν ά  είνε 
κ α τ ’αΰτόν τόν τρόπον ένδεδυμένο; άθλιος 
μέθυσος , άνευ πόρων, άποθνήσκων τήν 
νύκτα  οΰτω πως, τοΰτο είνε συνειθέστα- 
τον. Ά λ λ '  ή θέσις τών  πραγμάτων είνε

ι δλω ; άλλοία περί τής προκειμένης δολο
φονίας.

ι —  Συμφωνώ πληρέστατα .
—  Καί έν τοιαύτ·/) περιπτώσει πρέπει 

νά προβώμεν είς έρεύνας λεπτομερείς, αΐ 
όποΐαι τό πρώτον ίσως θά φανώσιν ύπερ- 
βολικαί. Ε π ιτρ έψ α τε  μοι,κύριε άνακριτά, 
νά καλέσω έδώ τόν έπιθεωρητήν μου, δσ- 
τ ις  θά σάς έπαναλάβν) πάν δ ,τ ι  έμαθε 
σήμερον τήν  πρωίαν περί τής ύποθέσεως

■ ταύτη ς .  Σάς έγχειρίζω συγχρόνως καί 
! άντίγραφον τής  καταθέσεως τών δύο καρ- 

ραγωγέων. Νομίζω, δτ ι πρέπει νά σπεύ- 
σωμεν , διά νά μή χάσωμεν δ ,τ ι  μέχρι 
τοΰϊ)ε έκερδίσαμεν έκ τών έρευνών μας. 
Πρός τόν σκοπόν τοΰτον σάς παρέδωκα 

I τό άντίγραφον, δπως προβήτε είς ά - 
νακρίσεις, χωρίς νά περιμείνητε τά  πρα
κτ ικά . Ό  κύριος Μπουβάρ θά συμπληρώσγι 
τήν έκθεσίν του καί ουτω θέλομεν δυνηθή 

! νά έπισκεφθώμεν καί τά μέρος, έ'νθα υπο
τ ίθ ετα ι δτι διεπράχθη τά έγκλημα. 

ι —  Κ άλλ ιστα , άπεκρίθη ό κύριος Περ- 
νελέν, καί έγώ έπιθυμώ νά σπεύσωμεν είς 
αυτήν τήν ΰπόθεσιν' ενεκα τούτου άπέ-

στε ιλα  πρό ολίγου έπίτηδες ά^ρω πον 
είς τήν Μόργην, δπως παοακαλέσγ) έκ μ έ 
ρους μου τόν ιατρόν κύριον ΔουσατΙλ νά 
μοί στείλη δσον τάχ ισ τα  τήν έ'κθεσιν του ’ 
άλλά  πρέπει νά προσκαλέσωμεν ένταΰθα 
καί τόν κύριον Μπουβάρ.

Ό  δικαστής Ι'κρουσε τόν κώδωνα, καί 
τοΰ κλητήρα; έμφανισθέντος, δ ιέταξεν 
αΰτόν νά καλέση τόν έπιθεωρητήν τ ή ;  
δημοσίας άσφαλείας,

—  θ ά  ϊδητε , κύριε άνακριτά , είπεν ό 
Λεβέλ, πόσον καί ή έλχχ ίστη  λεπτομέ
ρεια μάς είνε α ναγκα ία .  Ό  δέ Μπουβάρ 
θά σάς περιγράψγι τήν έντύπωσ ιν ,  τήν ό
ποιαν τοΰ έπροζένησεν ή θέα τοΰ όλογύ- 
μνου π τώ μ α το ς 'θά  σάς έξηγήσγι πρός τού
τοι ς καί τοΰ; λόγους, οί όποιοι τόν έκα 
μαν νά ευργι παράδοξον τήν ρυπαρότητα 
τοΰ θύματος.

Κ ατ ’ έκεί»ην τήν στιγμήν είσήλθεν ό 
κλητήρ,ποοπορευόμενος τοΰ κυρίου Μπου
βάρ, κρατοΰντος δέμα ένδυμάτων, δπερ 
άπέθετο έπί τοΰ γραφείου τοΰ δικαστοΰ.

—  Είνε τά ένόύματα ταΰ π τώ μ ατος  j 
ήοώτησεν ό κύριος Λεβέλ.

—  Μ άλιστα .
—  Πολΰ καλά , είπεν ό άνακριτής. 

Καθίσατε, φίλε μου, καί δότε μαυ δσας 
δύνασθε έξηγήσεις έπ ί τής παραδόξοο 
ταύ τη ς  ύποθέσεως.

Ό  Μπουβάρ διηγήθη έν πάστι λ επ το 
μερεία, δ ,τ ι  γνωρίζουν ήδη οί ά ναγνώ σ τα ί 
μας.

[ Έ π ί τ α ι  συνέχεια]. Π . Σ.

Η Τ Ε Λ Ε Υ Τ Α Ι Α  Δ Ο Κ Ι Μ Α Σ Ι Α

Λιήγημα *ατ& τ6 γ»λϊαχάν.
Α'

Ά π ό  ποΰ ήρχετο ; Οΰδείς ήδύνατο νά 
άπαντήσ·/) είς τήν έρώτησιν ταύ τη ν .

‘Ημέραν τ ινά  άπεβιβάσθη πλοίου, κα -  
ταπλεύσαντος έξ Α γ γ λ ία ς .  Τήν αΰτήν 
δέ ημέραν τής άφίξεώς του ήγόρασεν οί- 
κίσκον τής άρεσκείας του, κείμενον ποάς 
τήν θάλασσαν.

Έ ξ  αρχής δέν άπήντησεν είς τάς περί 
τοΰ άτόμου του έρωτήσεις τών έκεϊ κα -  
τοικούντων, ο ΐτινες έπί τέλους έ'λαβαν 
άπόφασίν οριστικήν νά μή έπαναλάβωσιν 
είς τό μέλλον αυτάς .  Ή τ ο  ίσως ονειρο- 
πόλος τ ις  έραστής τοΰ μονήρους βίου.Τόν 
έ'βλεπον έπί ώρας ολοκλήρους περιπατοΰν- 
τα  βραδεΐ τ φ  βήματι έπί τής άμμου, ήν 
άπαλώς έθώπευε τό κΰμα, ή έπί τών  άπο- 
κρήμνων βράχων, κάτω  τών οποίων έκοή- 
γνυντο άφρίζοντα τά  κύματα . Τό λοιπόν 
τοΰ χρόνου του διήρχετο άναγ ινώσκων 
καί καταγινόμενος είς τήν μουσικήν. Συ
χνά δέ,έν προκεχωρηκυία τής νυκτάς ωρ%, 
αί συμφωνίαι τοΰ βιολ.ίου του άνεμ ιγνύ- 
οντο μέ τήν βοήν ταΰ άνέμου. Έ άν  ήτο 
άκοινώνητο ς, δέν ήτο δμως καί υπερήφα
νος, ήτο μάλ ισ τα  πολΰ περιποιητικός, έν 
δεδομένγι περιστάσει. Είς τοΰς οφθαλμούς 
τών ολίγων κατοικούντων τήν άγρίαν έ
κείνην όχθην, ήτο είς ιδιότροπος, ι ύ σ υ μ -



β ί β α σ τ ο ΐ ,  διά τάς ιδιοτροπίας τοϋ όποιου σου το έ'χεις στολισμένο περίφημα' θά φ ιλ ία ν  σου. Ό  θόρυβος τής ζωής σοί η -  
έδείκνυντο έπιεικεϊς. μοϋ έπιτρέψγις λοιπόν νά έπωφεληθώ άπό ρεσεν, ένφ έγώ ήσθανόμην ήδη δτι με έ-

Δύο ετη διέρρευσαν, άφ ’ ής έγκατέστη  την άνακάλυψ ιν  ποϋ έ'καμα, καί νά σοϋ βάρυνε τό βάρος άθεοαπεύτου μελαγχο- 
έκεϊ, δτε συμβεβηκός τ ι  συνεκίν/)σε τόν ζητήσω  μίαν χάριν; Μοϋ είπον δτι δυσκό- λ ίας .
τόπον. Είς μικοάν άπό τής παραλίας ά -  λως θά ευρισκα κατο ικ ίαν είς τάν έρημον —  Καί έν τούτοις είχες δ ,τ ι  σοϋ έ- 
πόστασιν κατεσκεύκζον φάρον. Αΐ έργα- αΰτόν τόπον, καί δτι θά εύρισκόμην ίσως χρειάζετο διά νά είσαι ευτυχής. Έ κ λ η -  
σίαι τής κατασκευής δέν είχον άκόμη είς τήν άνάγκην νά κοιμηθώ είς τό υ -  ρονόμησες άπό τήν οικογένειαν σου όνομα 
προχωρήσει πολύ, δτε άνεκάλυψαν δτι ε ί- παιθρον. Οί κύριοι όμως αυτοί πολυ ή -  έντιμον καί καλήν περιουσίαν. ’Ήσουν 
χον κακώς έκτελεσθή καί έδέησε νά προσ- πα τώ ντο ,  διότι έλπ ίζω  δτι θά μοϋ παρα- γερός καί έξυπνος. "Ολοι σ’ έκτιμοϋσαν.
κληθή μηχανικός ικανότατος, δπως διορ- χωρήσης μ ιά γω ν ιά  τοϋ σπιτιοϋ σου διά — Μοϋ Ιλειπεν δμως έκεϊνο, τό όποιον
θώσ·/ι τά  σφάλματα  τοϋ προκατόχου του. νά μείνω. ’Εγώ δέ ώς ά ντά λλα γμ α  άνα- ουδέποτε ήμπόρεσα νά άπολαύσω. Ή  έμ-
Καθ’ ήν στιγμήν άφίκετο οΰτος, ό μύστη - λαμβάνω τήν φροντίδα τού φαγητοϋ , π ιστοσύνη δηλαδή είς τόν έαυτόν μου.
ριώδης άγνωστός μας έκάθητο ρεμβός έπ ί δ ιότι, μάθε, δτι ή γυνα ϊκά  μου μέ έφόρ- Ά π ό  τής πα ιδ ικής μου άκόμη ηλ ικ ίας  έ- 
τής παραλίας, θεώμενος τόν μαρμαίροντα τωσε μέ ολόκληρον φορτίον ζωοτροφιών, νόμιζον δτι έγεννήθην κακότυχος. "Εμεινα 
Πόντον. Αίφνης, άπεσπάσθη τών ρεμβα- Ε κτό ς  δέ τούτου μοϋ εδωκε καί περίφημα ορφανός πολΰ μικρός, μέ ένεπιστεύθησαν

κρασιά. Θά μοιράσωμε λοιπόν σάν άδέλ- είς ξένους άνθοώπους. Ποτέ, δταν ήμουν 
φια. ’Εάν τυχόν ή πρότασίς μου είνε ά -  ' πα ιδ ί ,  δέν ήκουσα ενα γλυκό λόγο άπό 
δι,άκριτος, τόσω τό χειρότερον, δέν θά έκείνους, οί όποιοι έλεγον δτι μέ ά γ α -  
μοϋ άρνηθής.

σμών του ΰπό κραυγής,οΰχί άγνώστου αΰ- 
τ φ ,  ήτ ις  άντήχησεν έκεϊ πλησίον του.

—  Δέν ά πα τώ μ α ι ,  είνε δ φίλος Βεννά, 
τόν δποϊον ?χω τήν ευτυχ ίαν νά συναν
τήσω έδώ.

ποϋσαν. Έ μεγάλω σα  τριγυρισμένος άπό 
Ο Βεννά, συγκινηθείς έκ τής είλικρι- άτμοσφαΐραν παγωμένην, ή όποία μοϋ ά-

Ό  μηχανικός έποοχώρησε πρός αΰτόν νοϋς έκείνης φ ιλ ίας , άσμένως έδέχβη τήν πηγόρευε καί ενθουσιασμούς κα ί δ ιαχύ-
μειδιών, μέ τεταμένους τοΰς βραχίονας, πρότασιν τοϋ μηχανικού. I σεις. Μ αταίως συμβουλεύομαι τήν μνή-
καί πριν ή οΰτος λάβει καιρόν νά συνέλθγ) Ά π ό  τής ήμέρας έκεινης τό μέχρι μην μου. Δέν ευρίσκω καμμίαν έποχήν, 
έκ τής έκπλήξεώ ; του, τόν έ'σφιγξεν έπί τοϋδε σιγηλόν καί εοημον οίκημα τού τής όποιας ή άνάμνησις νά μοί είνε προσ-

Βεννά, άνέλαβε ζωήν,χάρις τή άφίξει τού φ ιλής. "Οσοι έγνώρισαν τάς εΰλογίας τής
ευτραπέλου καί χαρίεντος Τελνιέ. Ό  μη- πατρικής έστίας , δεν ήξεύρουν τί πάσχουν

πολΰ ε ί ;  τάς άγκάλας του.
—  *0 Τελνιέ, έψιθύρισεν δ Βεννά.
—  Έφοβήθηκα μήπως στενοχωρηθώ έν 

δσω μείνω είς τήν άγρίαν αΰτήν άκτήν .
Ευτυχώς ή τύχη μοϋ στέλλει σύντροφον, 
μετά  τοϋ οποίου ή εξορία θά μοϋ φανή 
ευχάριστος.

Βλέπων τ ις  τοΰς δύο έκείνους άνδρας 
βαδίζοντας με συμπεπλεγμένους τοΰς βρα- φεύγγι πάν δ ,τ ι  ήδύνατο νά τόν βλάψγ). j  Λυκείου, είχα ήδη γηράσει. Τό πνεϋμά

Παρά τάς προσπαθείας του δμως, ό μου ήτο γεμάτο άπό δυσπιστίαν καί άμ-
καθόλου ανόμοιοι. Ό  Βεννά έξηκολούθει πάντοτε νά είνε σκυ- φ ιβολ ίαν . Πάντοτε ή διάθεσις μοι Ιλειπεν,

ννά, ώχοός καί ισχνός, μέ τά πεφο- θρωπάς καί πεοίφροντις. Ουτε κατά  τάν α ί δέ εντυπώσεις μου καί αί ίδέαι μου

χανικός, γνωρίζων άπό πολλού τόν σκαιόν έκεϊνοι, οί όποιοι τάς έστερήθηο 
χαρακτήρα καί τό ήρεμον ήθος τού φ ί-  νειθισμένος νά μή βλέπω τριγύρω μου 
λου του, άνέπτυξε μεγάλην έπ ιδεξ ιότητα  παρά πρόσωπα αδιάφορα καί αΰστηρά, ε- 
δπως κατανικήσγ] τα ϋ τα ,  συνδιαλεγόμε- χασα τήν εΰθυμίαν καί τάν χρόνον τής 
νος έπί άντικειμένων τά  μάλα άρεσκόν- νεότητάς μου, καί έγήρασα προώρως. 
των  τώ  Βεννά, καί φοοντίζων νά άπο-| « Οταν έκάθισα εις τα οανια του

χίονας, ήδύνατο νά εννοήσν) δτι οί χαρα- 
κτήρές των ήσαν 
μέν Βε
βισμένον κα ί μελαγχολικόν αΰτοϋ βλέμ- , έν τή  παραλία περίπατόν των, ουτε κ α τά  διέφερον τών άλλων. Φραγμός άνυπέρβλη- 
μα, καί τήν άδεξίαν καί έπ ιφυλακτ ικήν  τόν καιρόν, ον διήοχοντο έν τή  οικία, έ- 
στάσιν του, έδείκνυεν άνθοωπον τά  μάλα ζέφραζέ τ ι  δυνάμενον νά γνωρίσγ) τώ  Τελ- 
άοεσκόμενον είς τήν μοναξιάν καί τόν ί νιέ τό α ίτ ιον , δπερ ήνάγκασεν αΰτόν νά 
ρεμβασμόν είς τον Τελνιε παρετηοούντο διαμενη έπί τής έρήμου έκείνη; άκτής .

Ητο πάντοτε τό αΰτό α ίν ινματώδπ ά ντα  τά  φαινόμενα ζωηρότητος καί α ν 
θήρας υγε ίας . Αί κινήσεις του ήσαν πλή- 
ρεις χάριτο ;,
έςέφραζε πεποίθησιν,

ί,ωηρος αυτού οφθαλμός 
ή φωνή του ήτο

εύηχος, ή δέ εΰθυμία έζωγραφί(,ετο έπί 
τοϋ προσώπου του. Ό  οΰρανός έπεδαψί- 
λευσεν είς αΰτόν άφθόνως τά  δώρά του, 
καί αΰτός δ ίδιος Τελνιέ έφαίνετο δτι έ 
π η  ρ» τή ΐ,ωή iik κα.Ιό ' μ ά τ ι .

Ό  μηχανικός παρετήρει πόσον διέφεοεν 
ό χαρακτήρ του άπό τόν τοϋ φίλου του, 
δστις ώμίλει πολΰ ολίγον καί άπήντα  
μετά  δυσκολίας είς τάς έοωτήσεις αΰτοϋ. 
Έ ν τούτοις δέν άπεθαρρύνετο έκ τής ψ υ 
χρότητας, τήν όποιαν τ φ  έδείκνυεν ό Βεν
νά, άλλά  προσεπάθει π α ντ ί  σθένει νά κερ- 
δίσν) τήν έμπιστοσύνην του, καί νά προ- 
καλέσν) τά ς  διαχύσεις του. Έ ν τούτοις , 
δέν είχεν άκόμη κατορθώσει νά μάθϊ) άπό 
τοϋ στόματος τοϋ παραδόξου φίλου του, 
τ ά  α ίτ ια ,  ά τ ινα  ώδήγησαν αΰτόν είς τήν 
άγρίαν έκείνην άκτήν .

Έ π ί  τέλους έ'φθασαν είς τήν κατο ικ ίαν 
τοϋ Βεννά.

—  Έ δώ εινε τό έρημητήοιόν σου ; ε ί
πεν α ΰ τφ  φαιδρώς. Έ δώ λοιπόν ζής ’σάν 
καλόγηρος, κρύπτων άπό τόν κόσμον τά  
προτερήματα σου. Βλέπω δτι τό σπ ίτ ι

πάντοτε το αυτο α ιν ιγματώδες πρό
σωπον, δπερ ειχεν άπωλέσει τήν εξιν τοϋ 
έκμυστηρεύεσθαι. Έν τούτοις , ενεκα τής 
μετά τού Τελνιέ έπ ικοινωνίας,έγένετο ολί
γον κ α τ ’ολίγον όμιλητικώτερος,καί κ α τ έ 
βαλε πολλάς προσπαθείας, δπως άποσκο- 
ρακίσιρ, εστω καί έπί μικρόν, τήν δυσθυ
μίαν του.

Μετά τό πέρας τού δείπνου, έκάθηντο 
έσπέραν τ ινά  έγγΰς τού ανοικτού παρα- 
θύοου. *0 καιρός ήτο θαυμάσιος, δ δύων 
ήλιος έχρύσιζε τήν ώς κάτοπτρον γαλη -  
ν ια ίαν  θάλασσαν. Ελαφρά σκοτία ήρχιζε 
νά πεοικαλύπτγ) τοΰς πέριξ μεγάλους βοά- 
χους καί τά  θεμέλια τού άνεγειρομένου 
φάρου. Σ ιγή βαθεϊα έβασίλευεν έν τή  π α 
ραλία. Ό  μηχανικός έπλήρωσε τά ποτή- 
ριον τοϋ φίλου του έξαιρέτου οίνου τής 
Βουργονδίας καί έπί πολΰ ώμίλησε περί 
τών  χρόνων, τοΰς όποιους διήλθον όμού 
έν τ φ  Λ u κ ε ί ω . *0 Βεννά ήτο τήν ήμέοαν 
έκείνην μάλλον εΰδιάθετος δ ι’ έκμυστη- 
ρεύσεις καί έπί έρωτήσει, ήν έποιήσατο ό 
Τελνιέ, άπήντησεν :

—  Ά π ό  ’κείνον άκόμη τόν καιρό,έφαί- 
νεσο οτι θά γ ίνης δ ,τ ι  είσαι. Πάντοτε 
ήσουν καλόκαρδος, δλοι έζητοϋσαν τήν 
συντροφιά σου καί έφιλονεικοϋσαν διά τήν

ος μέ έχωριζεν άπό τοΰς συμμαθητάς 
μου. Άπεμακρύνθησαν ά^ό έμέ καί μέ 
έγκατέλε ιψαν  είς τήν θλΐψι* τής μονα- 
ξίας μου. Αΰτό ήτο φυσ ικώτατον , διότι 
είς δλας τάς φάσεις τής ανθρώπινης ΰ -  
πάρξεως, αί κοινωνικαί σχέσεις συνίσταν- 
τα ι  είς ά ν τα λ λ ά γμ α τα '  έκεϊνος ί>έ ό ό
ποιος τ ίποτε  δέν ώφελεϊ τοΰ; συναναστρε- 
φομένους αΰτόν, έξ ανάγκης δέν θά από
κτηση τ ίποτε  καί άπό αΰτούς. Ή  δυσπ ι
σ τ ία  κα ί ή έ'λλειψις νεανικών ονείοων 
μού έπροξενησαν δειλίαν άκατανίκήτον .  
”Ω ! Δέν ήμπορεϊς νά φαντασθνκ τ ί  μαρ- 
τύριον έπιφέρει ή φοβερά αυτη άσθένεια. 
Αποναρκώνει καί παραλύει τάς διανοη- 
τ ικάς  μας δυνάμεις, μεταδίδει δέ είς τά ς  
πράξεις καί τό υφος μας ανοησίαν, τήν 
όποιαν αίσθανόμεθα. Ή  θλΐψις διά τάς 
αδεξ ιότητας, τάς όποιας διεπράξαμεν,καί 
δ φόβος δ ι’ έκείνας τάς όποιας προβλέ- 
πομεν εχουσιν, ώς άλάνθαστον άποτέλε- 
σμα, τή ν  διάπραξιν καί άλλων, ώστε 
έ'ρχεται στ ιγμή , κατά  τήν όποιαν νομί- 
ζοιιεν δτι τό άτομόν αας δέν είνε άζιον 
νά ζή ώς καί οί λοιποί άνθρωποι.

» “Αφισα τό Λύκειον χωρίς λ ύ π η ν ,ά λ λ ’ 
ήτένιζον πρός τόν κόσμον χωρίς έλπ ίδα . 
Έγνώριζον δτι θά μέ παρηκολούθει π ά ν 
τοτε τό κακόν, άπό τό όποιον είχον τό- 
σ<|> υποφέρει, καί δτι δ έχθρός τής ε υ τ υ 
χίας μου θά μέ ήκολούθει πανταχοϋ.

» Καταληφθείς ΰπό τρόμου, τόν δποϊον



δέν ήμπόρεσα νά κατα σ τε ιλω ,  ήμην τόσψ 
αγροίκος κα ί τόσφ άδέζιος, δσψ δέν ήμ- 
ποοεΐς οΰτε νά φαντασθνίς. "Οταν μ ά 
λ ισ τα  μέ έκύττα ζαν  προσεκτικά, τά  α υ 
τ ιά  μου έβούϊζαν, έγενόμουν κατακόκ- 
κ ινο ; καί δέν εννοιωθχ τ ί  συνέβχινε τρι
γύρω μου. Τά λόγια  μου καί αί πράζεις 
μου πάντοτε εΰρίσκοντο είς άντίφχσιν . 
Δέν ήμποροΰσα νά είσέλθω είς αίθουσαν 
χωρίς νά σκοντάψω είς κανέν έπιπλον, 
χωρίς νά σπάσω κανέν κομψοτέχνημα. 
Δέν ήςευρα οΰτε πώς είβέοχονται, οΰτε 
πώς έςέρχονται. ’Ελλείψεις παιδαριοιδεις, 
θά μοΰ είπής. "Οχι ! δέν ήσαν πα ιδαριώ
δεις, διότι συχνά πυκνά έπανελαμβάνοντο. 
Τό μαρτύριον τής δειλίας νά μή τό εΰχε- 
σαι ούδέ είς τοΰς πλέον θανασίμους εχ 
θρούς σου.

» Νωθρότης μέ είχε καταλάβε ι .  Έ άν 
δέ προσεπάθουν νά τήν καταν ικήσω , καμ- 
μ$ά χονδροειδής άδεξιότης μοΰ ΰπενθύ- 
μιζεν αίφνης οτι δέν ήμποροΰσα νά π α 
ραβληθώ μέ έκείνους, έν τώ  μέσω τών ό
ποιων έζων. 'Υπό τάς  περιστάσεις ταύ- 
τας δέν ητο δυνατόν νά άποφύγω τάς 
ειρωνείας, δύσπιστος δέ καί υπερβολικά 
φ ιλύποπτος, πανταχού τάς ΰπώπτευον. 
Έ φανταζόμην δτι έμάντευα προσβλητι
κόν τ ινα  υπαιν ιγμόν, ύπεθετον δτι δλοι 
μέ περιεγέλων καί δτι δσοι μέ έτριγύρι- 
ζαν ησαν έχθροί μου. Πλάνη τής φαν
τασ ίας μου, θά είπ·ίίς καί πάλ ιν .  Ά ν α μ 
φιβόλως, ά λ λ ’ άδιάφορον, άφοΰ δέν ήμ 
ποροΰσα νά απαλλαχθώ  αΰτής ,  α π α 
ράλλακτα  καθώς ό ασθενής δέν ήμπορεΐ 
νά άπαλλαχθ?) άπό τήν ταραχήν τοΰ 
πυρετοΰ. »

—  Πράγματι ή φαντασ ία  σου έπασχε, 
καλέ μου φ ί λ ε .Ά λ λ ά  δ ιατ ί δέν ΰπανδρεύ- 
θης ; ‘Η άγάπη  άφοσιωμένης συζύγου 
θά ήτο δ^ έσέ φάρμακον πολΰ δραστικόν.

—  Έσκέφθην νά ΰπανδρευθώ, άλλά  
καί ή σκέψις αύτη  έ'γινε α ίτ ια  νά ΰποστώ 
καί άλλην δοκιμασίαν.. .

Έ σιώπησεν , ώς εί έδίσταζε νά έξακο- 
λουθήσγ).

—  Έξακολούθησον, είπεν α ΰ τ φ  ό Τελ- 
νιέ, διότι α ΐ θλίψεις καταπραόνοντα ι 
όταν έμπ ιστεύωντα ι αύτάς είς φίλον.

Ό  Τελνιέ έπλήρωσεν έκ νέου οίνου τό 
ποτήριον τοΰ Βεννά, δστις έπιεν αΰτό.

—  Είχα κ ’ έγώ τό μυθιστόρημά μου, 
καθώς δλοι, έπανέλαβε μειδιών μ ελαγ-  
χολικώς. Ή  έκβασίς του δμως ήτο θ λ ι 
βερά, γελο ία , δπως έπρεπε νά ηνε.

» Έσύχναζον είς οικογένειαν, ή όποία 
έφέρετο πολΰ καλά είς έμέ, έπ ιεικώς δέ 
παρέβλεπε τάς ιδ ιοτροπίας τοΰ χάρα- 
κτήρός μου. Πολλάκις μοΰ έδόθη αφορ
μή νά έννοήσω τ ί  προσπαθείας κα τέβα -  
λον διά νά μέ καταστήσωσ ιν  εΰθυμώτερον 
καί μέ λυτρώσωσιν άπό τήν μ ά στ ιγα  τής 
δειλ ίας. Ά ν  καί δέν έπέτυχον, ήσθανό- 
μην έν τούτοις διά τοΰς καλοΰς έκείνους 
ανθρώπους βαθεΐαν εΰγνωμοσύνην.

» Συνήντων συχνά είς την φιλόζενον 
έκείνην στέγην ώραίαν καί πνευματώδη 
κόρην, έπί τοΰ συμπαθητικού προσώπου 
τής  οποίας ήτο έξωγραφημένη ή ά γα -

θότης. Ή  γλυκεία  φυσιογνωμία της δεν 
ή π ά τα ,κ α ί  είς πολλάς περιστάσεις μοΰ 
δείξεν ένδιαφέρον,τό όποιον μέ συνεκίνησε 
περισσότερον, άφ ’ δσον δύναμαι νά είπω. 
Ήσθανόμην κάποιαν έμπιστοσύνην είς τόν 
έαυτόν μου, δταν έκείνη εΰρίσκετο έκεϊ. 
Ή τ ο  π τω χ ή ,  ένόμισα δτι ήμποροΰσα νά 
έλπ ίζω . Ό τ ε ,  κατακόκκινος, δ ιστάζων, 
τρέμων, καθώς ό ένοχος, τής έφανέρωσα 
το όνειρον, τό όποιον δι’ αΰτην έσχημά- 
τ ισα ,  άπεποιήθη έπιδεζίως τήν πρότα- 
σίν μου, καί έποοφασίσθη δτι δέν έσκό- 
πευε νά ΰπανδρευθν). Κ ατ ’ άρχάς έφαν
ταζόμην δτι δέν έπρόκειτο περί άποφά- 
σεως άμετακλήτου , ε ίχα τήν έλπίδα δτι 
ό τόσον θερμός έ'ρως μου θά κατεν ίκα  τοΰς 
δισταγμούς της , Ά λ λ ’ ένφ την έπο- 
μένην, πρός τό έσπέρας, περιεπάτουν είς 
τόν κήπον, ένόμισα δτι ηκουσα όπίσω 
ένός φράκτου τήν φωνήν της. Τφ δντι, 
ήτο έ χ ύ ν η ’ συνομιλούσε μέ μίαν φίλην 
της , ή όποία την περιέπαιζε διά τόν ίδ ι- 
ότροπον λατρευτήν , τόν όποιον κατέκ τη -  
σε. Καί τότε έκείνη άπήντησεν δτι είχον 
πολΰ άπατηθή  είς τά  α ίσθήματά της 
έάν έζέλαβον δ ι’ έρωτα την συμπάθειαν, 
τήν όποιαν μοΰ έδειξε, καί προσέθεσεν 
δτι έλυπεϊτο μέν διά τήν παοεζήγησιν, 
ά λλά  δυστυχώς δέν ήμποροΰσε νά κάμγ] 
τ ίποτε ,  διότι δέν έπεθύμει νά όνομασθγ) 
κυρία Βεννά.

• Άπεσύρθην μέ συντετριμμένην την 
καρδίαν καί φοβερά ώργισμένος έναντίον 
έκείνης, ή όποία μέ έδηλητηρίασε διά 
το ιαύτης  πλάνης . Δέν τήν έπανεΐδον έ- 
κτοτε καί άνεχώρησα διά νά μή έπιστρέ- 
ψω ποτέ. Έ ταζε ίδευσα  πολΰ καιρόν διά 
νά λησμονήσω τά  παθήματά  μου, ιδίως 
δέ τό τελευτα ΐον , τό φοβερώτερον δλων !

» Ή  τύχη  μέ ώδήγησεν είς τήν άκτήν 
ταύ τη ν ,  είς τήν οποίαν ένεκατέστην. 
Έ άν  δέν ηΰρα τήν ευτυχ ίαν ,  το ΰλ ά χ ι
στον ή ζωή μου ρέει ήρεμος καί δέν τ α 
ράσσεται είμή μόνον άπό τάς  πικράς α 
ναμνήσεις τού παρελθόντος».

—  Βεννά, είπεν ό μηχανικός, τήν εΰ
τυχ ία ν ,  τήν οποίαν ποτέ δέν έδοκίμασες, 
ήμπορεϊς νά τήν δοκιμάσεις καί τώρα ά 
κόμη, άρκεΐ μόνον νά θελήσγις. Φοβούμαι 
μήπως ή φ ιλ ία  μου μόνη δέν δυνηθη νά 
έπουλώσν) τάς  πληγά ς  σου, ά λ λ ’ έχω τήν 
σύζυγον μου, ή όποία, έλπ ίζω , ή μάλλον 
είμαι βέβαιος, δτι θά ήμπορέση νά χύση 
βάλσαμον παρηγορίας είς α ΰτάς ,  διότι 
γνωρίζω πολΰ καλά δτι είνε μ ια μάγισσα, 
ή όποία ευρίσκει στήν καρδιά της λόγους 
καταλλήλους διά νά πραΰνωσι τήν λύπην , 
κα ί νά έπαναφερωσι τήν εΰτυχ ίαν  είς τάς 
άπογοητευμένας καρδίας. θ ά  την ίδης 
καί θά σέ καταπείσιρ, πιθανόν μάλ ισ τα  
νά σοί εΰρν) καί σύζυγον, ή όποία σοΰ άρ- 
μόζει.

—  Αΰτό θά είνε θαύμα,τό  όποιον,φρο
νώ, υπερβαίνει τάς δυνάμεις της.

—  θ ά  ίδοΰμε.

['Έπιται το τέλος].

ΕΙΣ ΤΟ ΓΡΑΦ ΕΪΟ Ν

ΤΩΝ ΕΚΛΕΚΤΟΝ ΜΤβΙ ΣΤΌΡΗΜΑTQS

ΠίϊΛΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ ΒΙΒΛΙΑ :
[Α ί Ιν παρενθέσει τιμα ί σημειοΰνται χάρι» 

τών Ιν τα ϊς Ιπαρχίαις καί τώ  έξωτερικφ έπιθυ- 
μούντων νά άποκτήσωσιν αύτά , Ιλεύθ··ρα τα χυ 
δρομικών τελώ ν],

«Τό Μυστήριον τοΰ Σκελετού», μυθιστορία
Γεωργίου Πραδέλ...............................δρ. S (5 ,30 )

«Ό  Ά γνω στο ς τής Β ίλλεβ ίλης», μυθιστοοία
Π. Ζακόν...............................................δρ. 2 ,50 (2 ,70)

« ‘Ο ‘Ιππότης Μάιος», μυθ'.στορ'α Ponson de 
T e rra il........................................  ^Ρα7_· 2 ,50  (2,70).

« ‘Η διδασκάλισσα », μυθιστορία ^Εΰγενείου
Σύη ............................._.......................... δραχ. 3 (3,20)

«Παράπτωσις καί Μ εταμέλεια», ητοι « ’Απο
μνημονεύματα ’Αλίκης δέ -  Μ ερβίλλ», μυθιστο
ρία Maximilien ΡβΓΓίη(όλόκληρον τό εργον)δραχ-
μ ά ς · .............................................. ..3 .50  (3,70)

«Ά ντω ν ίνα » , μυθιστορία ’Αλεξάνδρου Δουμα, 
υΐοΰ, μετάφρασι; Λάμπρου Έ νυ 'λη . δρ. 3. (3,30) 

«Λέων Λ εώνης», μυθιστορία Γεωργίας Σάνδης, 
μετάφρασις Ί . Ίσιδ. Σκυλίσση Δρ. 1,50 [1 ,80] 

«Τά Δυο Λίκνα» Αιμίλιου Ρισβούργ. δρ.1,50[2)
«Ή  Ώ ραία Παρισινή»................... λεπ. 60 (70)
«Παρισίων Ά πόκρυφζ», μυθιστορία Ευγενίου 

Σύη, μετάφρασις Ίσιδωρίδου I. Σκυλίσση (τό
μοι 10 )......................................................... Δρ. 6 [7]

«Ό  Διάβολο -  Σίμων, μυθιστορία Ponson-De)
T e r r a i l ............................................  Δρ. 1,50 (1 ,70-

«Μπουμπουλίνα— ’Αρκάδιον», Δράματα δπό
Γ. Άνδρικοπούλου............................. Δρ. 3 [3 .30]

« Ή  Ολωτή Πόλις » μυθιστορία Ιουλίου
Βέρν. · .......................................  δρ. 1 (1 ,2 0 )

«Τά ’Απόκρυφα τής Μασσαλίας, μυθιστορία
Αίμιλίοο Ζολά ..................................  Δρ. 3 (3,30)

«Ή  Γυναίκες, τά  Χαρτιά καί τό Κρασί», μυ
θιστορία Paul de Οοοίί,μεταφρασις Κλεάνθους Ν.
Τριαντάφυλλου ..................................  Δρ. 1 [1 .20]

Ποιήματα 1. Γ. Τσακασιάνου δρ. 3. (3 ,20)
Χρυσόδετα..............................   » 4

«Μαρία Ά ντω ν ιέ ττα » , ΰπό Γ. Ρ ·μα, τραγι
κόν ιστορικόν μελόδραμα εις 4 πράξεις, μελο-
ποιηθέν ΰπό τοϋ έν Ζακύνθω μουσικοδιδασκάλου 
Παύλου Καρέρ, μετάφρασις Γ.Κ.Σφήκα λ .50 [55] 

«Μία ήμερα Ιν Μαδέρα», μυθιστορία Παύλου
Μ αντεγάτσα, δ ρ α χ ..............................  1 ,5 0 (1 ,60 ).

«0 ?  Μελλόνυμφοι τής Σπιτζεβέργης», μυθιστο
ρία Ξαβιέ Μαρμιέ, στεφθεΐσα ΰπό τής Γαλλικής
’Ακαδημίας....................................... Δρ. 1,50 [1 ,70 ]

«Ό  Διάβολος Ιν Τουρκ'α», ?(τοι Σκηναί Ιν 
Κωνσταντινουπόλει, ΰπό Σστεφάνου Θ .Ξένου.Έκ- 
δοσις δεοτέρα, ϋε'.α, τοΰ συγγραφέως, εν ή προσ- 
ετέθη εν τέλει κα ίτόδραμα « Π κατασ-ροφή τών
Γεννιτσάρων«.Τόμοι 2 ........................ Δρ. 5. [5 ,50)

«Α ! Έχθραί Μητέρες», .μυθιστορία Catulle
Mendes.................................................  δρ. 1.50 (1,70)

«Ή  Ή ρωίς τής Ε λλην ική ς Έ παναστάσεως», 
μυθιστορία Στεφάνου 0 .  Ξένου, ε ς δύο ογκώ
δεις τόμους.......................................  Δρ. 4 [4  4,50]

« Ο Γ ιάννης», μυθιστορία Paul de Cock με- 
τάφρασις Κλεάνθους Ν. Τριαντάφυλλου δρ. 2 (,20) 

«Τά χάλ ια  μας», κωμωδία Π. Λαζαρίδου ή-
00-0100····......................................................... λ. 70 (80)

«Ή  ’Αδελφοϋλα», μυθιστορία Ε. Μαλώ (τό
μοι 2 ) ............................. '...................... δρ. 2,50 (2,80)

«Α ί Νύκτας τοΰ Βουλεβάρτου», μυθιστορία 
P ierre Zaccone (τόμοι δύο) · ■ · · Δρ. 3 (3,30) 

«Α ί Κατακόμβαι τής Ίούλλης», μυθιστορία
Η. Emille C hevalier..................  Δρ. 1.50 (1.70)

«Έ θνικα ί εικόνες», ποιήσεις δπό Γεωργίου Μαρ-
τ ιν έ λ λ η ,............................................  Δρ. 1 50 (1.70)

«Ή  Φωνή τής Καρδιάς μου», λυρική Συλ
λογή, ΰπό Δημ. Γρ. Καμπούρογλου. Λεπ. 60 [70] 

«Τό Κατη;αμένον Κ α-ηλεΐον», μυθιστόρημα
Λουδοβίκου Νοάρ.............................. Δρ. 1,50 (1,70)

«Ματθίλδη» μυθιστόρημα (μετά εικόνων) Ευ
γενίου Σ ύ η ...............................................   · Δρ. 7 (8)

«Ζίλ Βλά» μυθιστόρημα..................... Δρ. 5 (6)


